
 
 

HÖGSKOLAN I HALMSTAD 

Sektion för lärarutbildningen/LUT 

Lekridh förskola, förskoleklass och fritidshem 

Utbildningsvetenskap 61- 90 

VT 2012-05-23 

 

 

 

 

 

      FLERSPRÅKIGHET I FÖRSKOLAN 

Hur uppfattar pedagoger arbetet med flerspråkighet i 

verksamheten? 

 

 

 

 

 

 

 

Examensarbete på grundnivå 

Slutseminarium: 2012-05-31 

Författare: Joel Norlöv 900102 

Handledare: Catrine Brödje & Ingrid Nilsson 

Medexaminatorer: Kristina Holmberg & Lars Kristén 

Examinator: Ole Olsson 



 
 

ABSTRAKT 

Titel: Flerspråkighet i förskolan – Hur uppfattar pedagoger arbetet med flerspråkighet i 

verksamheten? 

Nyckelord: Arbetssätt, Flerspråkighet, Förhållningssätt, Förskolemiljö, Pedagog, 

Uppfattningar. 

Denna C-uppsats är en kvalitativ studie som handlar om fyra pedagogers uppfattningar av 

arbetet med flerspråkiga barn och deras språkutveckling. Studien bygger på fyra enskilda 

djupintervjuer med pedagoger från tre olika förskolor som syftar att belysa deras olika 

uppfattning kring hur deras förhållningssätt, attityder och arbetssätt ser ut gentemot 

flerspråkiga barn samt hur de har utformat förskolemiljön för att den ska stimulera de 

flerspråkiga barnens utveckling. Arbetet är baserat på två frågeställningar: Hur uppfattar 

pedagogerna att de stimulerar barnens flerspråkighet på förskolan? samt På vilka sätt kan 

pedagogernas uppfattningar av förhållningssätt och attityder med avseende på flerspråkighet 

relateras till deras uppfattningar av arbetssättet i förskolan?   

     I studien har pedagogerna delgett flera olika uppfattningar kring arbetet med flerspråkighet 

och flerspråkiga barn i förskolan. Några ser det som ett spännande och utmanande område att 

möta barn med olika språkförutsättningar. Andra ser brister i sitt eget arbete med 

flerspråkighet som en följd av en otydlighet i läroplanen och meningsskiljaktigheter i 

arbetslaget bland annat. Studien har kategoriserats utifrån tre huvudaspekter; Förhållningssätt 

och attityder, Arbetssätt och Förskolemiljö. Aspekterna är delar av fenomenet Flerspråkighet 

i förskolans verksamhet och syftar att undersöka pedagogernas uppfattningar inom dessa 

områden av fenomenet. 
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FÖRORD 

Jag vill ge ett stort tack till de pedagoger som varit snälla och ställt upp och hjälpt mig och 
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värd för mig på vägen mot slutmålet av detta examensarbete. Tack även till Ingrid Nilsson 

och Catrine Brödje som varit snabba med att besvara mina mail och gett mig vägledning. 
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1. INLEDNING 

I denna inledande del presenteras bakgrunden till studien. Här beskrivs via en bakgrund och 

problemformulering varför arbetet med flerspråkiga barn och deras språkutveckling i 

förskolans verksamhet har aktualiserats under de senaste åren och varför det har blivit ett 

intressant ämne att undersöka. Bakgrunden och problemformuleringen mynnar sedermera ut 

i studiens syfte och frågeställningar som speglar frågor om hur pedagoger uppfattar att de 

bedriver arbetet med flerspråkighet i verksamheten. 

 

1.1. Bakgrund 

Att vi lever i ett mångkulturellt samhälle idag har säkerligen inte gått någon obemärkt förbi. 

Vårt samhälle har blivit berikat av olika matkulturer, religioner, traditioner och inte minst 

flera språk. Vart fjärde barn som växer upp i Sverige idag har sina rötter i andra delar av 

världen (Calderon, 2004, s.5).  Har man i åtanke att vi i Sverige har anslutit oss till ett 

förhållningssätt som innebär att varje barn har rätt till sina språk, sin kultur och sin religion, 

enligt konventioner på internationell nivå (Calderon, 2004, s.5), förstår man att det vilar ett 

ansvar på varje förskolepedagog som man måste svara upp mot. Begreppet mångkulturell 

betecknar ett tillstånd, till exempel att förskolan är mångkulturell när barnen kommer från 

många olika kulturer (Benckert, Håland & Wallin, 2008, s.68). Det råder inget tvivel om att 

det svenska samhället och dess förskolor blivit mångkulturella. Därför har man inom 

förskoleväsendet börjat förespråka att pedagoger numera ska främja ett interkulturellt 

lärande, ett begrepp som syftar till ett lärande som sker i en process av sociala möten och 

interaktioner mellan individer med olika kulturell och/eller etnisk bakgrund (Bergstedt och 

Lorentz, 2004; ref i Lunneblad, 2006, s.24). För pedagoger innebär ett interkulturellt 

arbetssätt att vara medveten om sin roll utifrån sin egen etniska bakgrund och att förstå hur ett 

mångkulturellt samhälle kan återspeglas i förskolan (Calderon, 2004, s.12). 

     Att samhället har förändrats och blivit mångkulturellt har även medfört att förskolan har 

förändrats. Ett av de många uppdrag som vilar på en förskolepedagogs axlar är att anpassa 

verksamheten till att barn är olika, snarare än att barnen ska anpassas till förskolan (Calderon, 

2004, s.9). Lunneblad (2006, s.120) beskriver i sin forskning tydliga mönster på att pedagoger 

är osäkra på vad som avses med läroplanens mål kring flerspråkighet och mångkulturalitet 

vilket har lett till att det förekommer flera skilda tankar om vad ett mångkulturellt arbetssätt 

innebär och hur läroplanens mål ska uppnås.  
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1.2. Problemformulering 

Under min VFU-period hösten 2011, som ingick i kursen Läs- och skrivinlärning, studerade 

jag de olika förutsättningar som råder när man jämför svenska enspråkiga barns 

literacykapital med flerspråkiga barns literacykapital. Med literacykapital menas det sociala 

och språkliga kapital och de vanor som barnet är bärare av då det kommer till skolan (Fast, 

2008, s.122). Utifrån denna studie utvecklades ett intresse inom mig, jag blev nyfiken på hur 

pedagoger ute i verksamheten ser på sitt uppdrag att enligt styrdokumenten integrera och 

stimulera barn från andra kulturer. Enligt Benckert, Håland och Wallin (2008, s.44) finns det 

många åtgärder att vidta för att integrera barn med annan språklig och kulturell bakgrund. Att 

undersöka hur pedagoger uppfattar att de förhåller sig till och arbetar med flerspråkiga barn 

kändes därför som ett väldigt intressant område.  

     Kultti (2009, s.215) beskriver att det finns en tendens att förknippa begrepp som mångfald, 

mångkultur och flerspråkighet med förskolor där majoriteten av barnen har en annan etnisk 

bakgrund än svensk. Kultti (2009, s.215) identifierar i sin studie ett problem som råder i 

förskolor med en minoritet av flerspråkiga barn. Hon menar att barn som använder sig av flera 

språk i sin vardag, men som är i minoritet i förskolan, uppmärksammas eller prioriteras sällan. 

Därför ligger det inom studiens intresse att ta reda på om Kulttis (2009) iakttagelser stämmer 

överens med hur det ser ut på tre sydsvenska förskolor där flerspråkiga barn är i minoritet.  

     Benckert et al. (2008, s.67) förklarar förskolan som en mötesplats med ett interkulturellt 

förhållningssätt, vilket innebär att förskolan ser alla språk och kulturella perspektiv som 

viktiga. Frågan är då om det verkligen ser ut på det viset? I denna studie har jag intresserat 

mig av att ta reda på vad pedagogerna har för olika uppfattningar om hur de går tillväga för att 

uppmärksamma dessa barn och ge dem förutsättningar till språklig utveckling. Förskolans 

läroplan, som kom 1998, vilar främst på sociokulturella teorier som innebär att 

kommunikation och samspel med andra människor och sin omgivning är grundläggande för 

barns inlärning. I den nu reviderade läroplanen Lpfö 98 (reviderad 2010) lyfts även fram att 

man på förskolan ska sträva efter att varje barn känner delaktighet i sin egen kultur och 

utvecklar känsla samt respekt för andra kulturer samt att varje barn utvecklar en förståelse för 

att alla människor har lika värde oberoende av bland annat etnisk tillhörighet eller religion 

(Skolverket, 2010, s.8-9). Dessa mål är bara några i mängden som bidrar till intresset för hur 

arbetet med flerspråkighet på förskolan uppfattas bland olika förskollärare. Det låg därför 

inom studiens intresse att undersöka fyra förskollärares uppfattningar. 
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1.3. Syfte 

Syftet är att undersöka fyra pedagogers uppfattningar av flerspråkighet med avseende på 

aspekterna förhållningssätt och attityder, arbetssätt samt förskolemiljö. Studien syftar även till 

att undersöka hur pedagogernas uppfattningar av aspekterna kan relateras.  

 

1.4. Frågeställningar  

 Hur uppfattar pedagogerna att de stimulerar barnens flerspråkighet på förskolan?  

 På vilka sätt kan pedagogernas uppfattningar av förhållningssätt och attityder 

angående barnens flerspråkighet relateras till pedagogernas uppfattningar av arbetssätt 

och utformning av förskolemiljön? 
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2. LITTERATUR OCH TIDIGARE FORSKNING  

I den här delen knyts studiens syfte och frågeställningar an till de riktlinjer och strävansmål 

som finns i förskolans styrdokument. Här hänvisas till exempel ur Lpfö 98, reviderad 2010 

som behandlar förskolans värdegrund och förskolans konkreta mål i arbetet med 

flerspråkighet och flerspråkiga barn. Även Olivestams och Thorséns (2008) tolkningar av 

förskolans värdegrund finns med i denna del, då deras uppfattningar är relevanta för studiens 

undersökningsområde. För att presentera vilka tillgängliga stödmaterial man kan vända sig 

till som osäker pedagog finns även litteraturen Komma till tals, som är skrivet av Lena 

Calderon(2004) samt Flerspråkighet i förskolan som är skrivet av Susanne Benckert, Karin 

Wallin och Pia Hålland (2008) med i denna del. Dessa stödmaterial har arbetats fram som en 

länk i Skolmyndighetens utvecklingsarbete med språkutveckling och flerspråkighetsfrågor. 

Stödmaterialen behandlar hur man ska förhålla sig till läroplanens värdegrund och 

strävansmål och beskriver även konkret hur man kan gå tillväga när man arbetar i en 

flerspråkig förskolegrupp. 

 

2.1. Riktlinjer och strävansmål ur läroplan och värdegrund 

Olivestam och Thorsén (2008, s.7) menar att det måste sättas upp normer och regler gällande 

förhållningssätt bland pedagoger och lärare i skola och förskola då samhället blivit 

mångkulturellt: ”I vårt samhälle där människor med olika kulturbakgrund och religiös 

identitet ska kunna samexistera och där elever med dessa olika bakgrunder ska gå in i en för 

alla gemensam skola krävs en medveten värdegrund för pedagoger och annan personal” 

(Olivestam & Thorsén, 2008, s.7). Mycket av den värdegrund som är en grundpelare i 

förskolans läroplan menar Olivestam och Thorsén är uppbyggt som en följd av att samhällets 

tillstånd i allt högre grad blivit mångkulturellt. Både pedagogernas strävansmål och 

förhållningssätt ska idag präglas av en medvetenhet kring flera kulturer och hur dessa kan 

samverka. I Lpfö 98, reviderad 2010 står det bland annat att den växande rörligheten över 

nationsgränserna skapar en kulturell mångfald i förskolan. Detta ska ses som en möjlighet för 

barnen att tillägna sig en grundläggande respekt för varje människa oavsett bakgrund 

(Skolverket, 2010, s.4). 

     För att förskolans värdegrund på något sätt ska kunna uppnås och kännas likaberättigande 

uppmanar Olivestam och Thorsén (2008, s.7) alla pedagoger att reflektera över den 

professionella värdegrunden gemensamt. Läser man igenom förskolans läroplan förstår man 

snabbt vilken tyngd som är lagd både i värdegrunden och strävandemålen just på att främja de 
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kulturella, språkliga och religiösa skillnaderna som råder. Bara för att lyfta upp några exempel 

ur Lpfö 98, reviderad 2010, för att stärka detta, står det bland annat att: ”Förskolan ska vara 

en levande social och kulturell miljö som stimulerar barnen att ta initiativ och som utvecklar 

deras sociala och kommunikativa kompetens” (Skolverket, 2010, s.6) samt ”I förskolans 

uppdrag ingår att såväl utveckla barns förmågor och barns eget kulturskapande som att 

överföra ett kulturarv – värden, traditioner och historia, språk och kunskaper – från en 

generation till nästa” (Skolverket, 2010, s.6).  

     Förskolans uppdrag vilar mångt och mycket i pedagogernas ansvar. Värdegrunden och 

läroplanen ställer höga krav på pedagogerna när det kommer till kulturer och språk, både 

gällande att hålla ett yrkesprofessionellt förhållningssätt och också kunskapsmässigt. Att som 

pedagog ställa krav på att barnen ska överge sina kulturella vanor är etiskt tveksamt eftersom 

Sveriges lagstiftning föreskriver integration men inte anpassning (Olivestam & Thorsén, 

2008, s.44). Staten garanterar alla, oavsett kön, ras eller klass lika rättigheter gällande 

skolutbildning (Olivestam & Thorsén, 2008, s. 35-36). Eftersom förskolan har blivit en del av 

skolsystemet har förskollärare samma ansvar att stimulera och utmana flerspråkiga barn i 

deras språk- och kommunikationsutveckling som de har ansvar för att stimulera de barn med 

svenska som modersmål. För att ge goda förutsättningar för utveckling och lärande står det 

även i riktlinjerna för läroplanen att varje barns utveckling och lärande systematiskt ska 

dokumenteras och analyseras för att pedagogerna ska kunna utvärdera hur väl de tillgodoser 

barnens möjligheter att utvecklas och lära i enighet med läroplanens intentioner (Skolverket, 

2010, s.14).  

 

2.1.1. Stöd- och referensmaterialens pedagogiska uppmaningar 

I takt med att Skolverket gjort förändringar i läroplanen och lagt stort fokus på att alla barn 

ska integreras och ha samma rätt att utvecklas och lära oavsett kulturell och språklig bakgrund 

har det också tagits fram stödmaterial som man kan vända sig till som pedagog. De 

stödmaterial som ligger som fokus i denna studie är i huvudsak Komma till tals (2004) och 

Flerspråkighet i förskolan (2008). Komma till tals (2004) är skrivet av Lena Calderon medan 

Flerspråkighet i förskolan (2008) är skrivet av Susanne Benckert, Karin Wallin och Pia 

Hålland. Komma till tals (2004) har kommit till efter påtryckningar från Skolmyndigheten. 

Man kan i stödmaterialet söka råd om hur man ska förhålla sig som pedagog i koppling till de 

olika strävansmål och riktlinjer som beskrivs i läroplanen i syfte att öka kunskapen om 

utveckling av flerspråkighet. Flerspråkighet i förskolan (2008) har i sin tur arbetats fram på 

uppdrag av Språkforskningsinstitutet i Stockholm och handlar även den om hur pedagoger 



6 
 

kan påverka vilka språkliga kompetenser barn kan uppnå i sina olika språk och stimulera 

deras kunskapsutveckling. Materialen tillgodoser läsaren med pedagogiska uppmaningar och 

konkreta tips. 

     Calderon (2004, s.37) fokuserar i stora drag på fyra olika avsnitt i främjandet av 

flerspråkiga barns utveckling; lyssna och prata, leka och fantisera, läsa och berätta samt 

observera och dokumentera. Den största förutsättningen för att flerspråkiga barn ska kunna 

utvecklas språkligt är att det på förskolan råder en additiv språkmiljö, vilket innebär att 

förskolans pedagoger ger barnen möjligheter att utveckla sitt modersmål på så vis att 

modersmålet och svenskan berikar och kompletterar varandra (Calderon, 2004, s.24). 

Pedagogerna måste få understöd från skolledningen menar Benckert et al. (2008, s.15). Ett 

stort engagemang, en stödjande attityd och ett interkulturellt förhållningssätt ska prägla 

förskolans ledning. Att som pedagog arbeta interkulturellt betyder att man arbetar för att 

barnens olika språk och kulturella skillnader ska berika varandra. Känner pedagogerna 

förskoleledningens stöd i ryggen ges de goda förutsättningar att tillgodose flerspråkiga barn 

med stöd enligt läroplanens intentioner. Bland annat ska man i förskolans ledning ansvara för 

att pedagogernas behov av fortbildning och kompetensutveckling tillgodoses. 

     För att främja barns språkliga lärande måste man som pedagog skapa sig en uppfattning 

om barnens förutsättningar så att man kan dra nytta av barnets erfarenheter, förståelse och 

kultur i själva språkinlärningen (Benckert et al. 2008, s.97). Calderon (2004, s39-40) berör 

samma ämne och menar att pedagogens förmåga att låta barnet tala och lyssna samt skapa 

meningsfulla samtal med barnet efter barnets förståelse har stor betydelse för hur 

språkstimulerande en aktivitet kan vara. Vidare menar Calderon (2004, s.42) att pedagoger 

som effektivt använder sig av ett interkulturellt arbetssätt tar tillvara barnens erfarenheter, 

intressen och kunskaper i valet av tema och utformning av miljön på förskolan. Benckert et 

al.(2008, s.44) bidrar med konkreta tips på hur man som pedagog kan bidra till att belysa 

flerspråkigheten i förskolemiljön. Bland annat kan man via biblioteket eller bokhandeln 

införskaffa böcker på barnens olika språk med bilder från barnets länder eller kultur. Man kan 

låna barnens favoritmusik från föräldrarna eller hämta den kostnadsfritt från 

Multimediabyråns musikarkiv. Dessutom kan man få tag i inspelade sagor eller sånger på 

barnens modersmål från Utbildningsradion. Att dra nytta av flerspråkiga elever på 

närliggande skolor, pensionärer, de flerspråkiga barnens mor-/farföräldrar eller flerspråkiga 

grannar som kan barnens språk och som skulle kunna komma till förskolan och berätta sagor 

är ytterligare sätt att få in flerspråkiga influenser i förskolemiljön (Benckert et al., 2008, s.44). 

     Benckert et al.(2008, s.68) menar att man som pedagog tar många saker i sin omgivning 
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för givet utan att ifrågasätta varför. Att möta andra kulturer kan komma som en chock och få 

en att öppna helt nya vyer. Calderon (2004, s.56) lyfter upp vikten av att observera och 

dokumentera i sin sista del, att få en bild av vad de flerspråkiga barnen kan, vad de behöver 

utveckla och hur de faktiskt utvecklas över perioder är nyttigt för att kunna bidra med det stöd 

som barnen behöver. Observationerna görs främst gällande barnens utveckling av det svenska 

språket. I somliga fall kan observationer leda till att man upptäcker de sena talarna (barn som 

är sena i sin talutveckling). Då är det viktigt att dessa barn utreds och att man som pedagog 

kommer i kontakt med en person som delar barnets modersmål. Den sena talutvecklingen kan 

i somliga fall bero på att barnet är känsligt för språkbyte eller har problem med 

kulturskillnader (Calderon, 2004, s.57).  

 

2.2. Hur upplevs flerspråkigheten bland förskolepedagoger? 

Tidigare forskning, med tillhörande konkreta exempel ur verksamheten ligger som grund för 

denna del. Här presenteras pedagogers olika uppfattningar utifrån tidigare studier inom 

området flerspråkighet och mångkulturalitet i förskolan. Forskningsmaterialen som studien 

utgått ifrån är Tidig flerspråkighet på förskolan skrivet av Kultti (2009), Förskolan och 

mångfalden skrivet av Lunneblad (2006), En flerspråkig förskolas didaktik i praktiken skrivet 

av Skans (2011) samt Språkstimulera och dokumentera i den flerspråkiga förskolan som är 

skrivet av Sandvik och Spurkland (2011). 

 

2.2.1. Redogörelse för forskningsmaterial 

I dagsläget finns det ett brett register av forskningsmaterial som behandlar flerspråkighet och 

pedagogers uppfattningar av hur de själva arbetar med och förhåller sig till flerspråkiga barn. 

De undersökningar som gjorts och som finns med i denna studie är dock i huvudsak utförda i 

områden där flerspråkiga barn är i majoritet. De forskningsmaterial som handlar om 

flerspråkighet och som ligger som grund för denna studie berör flerspråkiga barn i alla åldrar 

på förskolan och är inte fokuserat på barn i de äldre förskoleåldrarna. I denna text finns bara 

det material som är mest relevant med, den forskning som undersöker de olika pedagogers 

uppfattningar om förhållningssätt och arbetssätt gentemot flerspråkiga barn. De olika 

författarna presenteras tillsammans med en beskrivning av var och hur de har genomfört sina 

studier.  

     Kultti (2009) har i avhandlingen Barns tidiga lärande ansvar för ett kapitel som berör 

flerspråkighet i förskolan. Avsikten med Kulttis studie är att diskutera vilka kommunikativa 

mönster som framträder i samspelssituationer hos barn med svenska som andraspråk i 
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svenskspråkiga lärandemiljöer. Studien är relevant för denna studie då författaren behandlar 

hur pedagoger bör uppmana och förhålla sig till de yngre barnens samspel.  

     Lunneblad (2006) behandlar i sin avhandling hur pedagoger på två olika avdelningar, 

Björnbäret och Smultronet, uppfattar arbetet med kulturell och språklig mångfald. 

Avhandlingen innehåller observationer och intervjuer med pedagogerna där pedagogerna ger 

sina uppfattningar kring vad det innebär att arbeta med flerspråkiga barn. Förskolan som han 

studerat ligger i Mellansverige. 

     Skans (2011) är en av forskarna som undersökt flerspråkighet på förskolan. Hans studie är 

gjord i Rosengårds stadsdel i Malmö och syftar till att ta reda på hur man ser på 

språkutveckling och interkulturellt arbete i förskoleverksamheten. 

     Sandvik och Spurkland (2011) har gett ut en bok som är baserad på ett språkprojekt i 

stadsdelen Bjerke i Oslo där man har ett stort antal minoritetsspråkiga barn i förskolan. 

Författarna behandlar i förhållande till projektet hur flerspråkiga barn har nytta av arbete med 

språkstimulans och vilka läroaspekter som det är viktigt att tänka på som förskollärare. 

     De fyra forskningsmaterialen behandlar flerspråkighet om än i olika koncentrerade former. 

Kultti (2009) beskriver de kommunikativa mönster som förekommer i samspel mellan 

flerspråkiga barn och mellan flerspråkiga barn och pedagoger. Hennes material är ett kapitel 

ur en avhandling som heter Barns tidiga lärande, författaren presenterar kommunikationen 

och samspelet på ett generellt plan och det ligger i studiens intresse att jämföra med hennes 

iakttagelser.  

     Lunneblads (2006) och Skans (2011) studier förhåller sig till varandra på så vis att de både 

har utförts under en längre period och kombinerat observationer och intervjustudier. I 

Lunneblads (2006) studie behandlas flerspråkighet och arbetet med flerspråkiga barn som en 

del av författarens syfte att undersöka pedagogernas arbete med kulturell och språklig 

mångfald. Med kulturell och språklig mångfald avses en förskolegrupp där barnen kommer 

till förskolan med olika förutsättningar, barnen har olika modersmål, olika traditioner samt 

olika religioner. Lunneblad (2006) undersöker i sin studie hur pedagogerna arbetar och 

planerar för att integrera alla barn och deras olika kulturer och språk på förskolan. Således är 

arbetet med flerspråkiga barn och deras språkutveckling en del som följer med genom hela 

studien. Skans (2011) studie är specifikt inriktad mot flerspråkig utveckling och tar upp flera 

observationer och intervjuer där språkutveckling står i centrum. Skans (2011) undersöker 

vilken betydelse det har för barnens språkutveckling att pedagogerna är medvetna om och 

arbetar efter ett interkulturellt förhållningssätt. Vilket innebär att pedagogerna har 

förkunskaper om barnens olika bakgrunder både språkligt och kulturellt och utnyttjar dessa 
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förkunskaper i sina aktiviteter med barnen. För att jämföra Lunneblads (2006) och Skans 

(2011) studier med Sandvik och Spurkland (2011) forskningsstudie så är Sandviks och 

Spurklands (2011) material ännu mer koncentrerat på flerspråkiga barns språkutveckling. 

Författarna har tagit del av ett språkprojekt som involverat flera minoritetsspråkiga barn och 

analyserar olika moment i projektet. Med minoritetsspråkiga barn menas de barn som har ett 

modersmål som enbart representeras av en liten del av det aktuella landets popularitet.  

     Vad alla forskningsstudier som behandlas i denna studie har gemensamt är att de 

undersöker pedagogers arbets- och förhållningssätt till flerspråkiga barn.  

 

2.2.2. Hur förskolepedagoger uppfattar sitt uppdrag 

Att forska inom flerspråkighet och mångkulturalitet har på senare år blivit vanligt. Forskare är 

nyfikna på att ta reda på hur förskolepedagoger och barnskötare planerar, utvärderar och 

förhåller sig till flerspråkig förskoleverksamhet. Detta avsnitt kommer att behandla forskarnas 

tankegångar kring hur förskolepedagoger ser på sina roller och hur de i somliga fall agerar i 

samlingar eller på ett eller annat sätt uttrycker sig om flerspråkighet och mångkulturalitet. 

Studierna som tidigare gjorts och som ligger som underlag i detta avsnitt tenderar att handla 

om i första hand förskolor där flerspråkiga barn är i majoritet, vilket är intressant då det kan 

ställas som en kontrast till de förskolor som studeras i detta arbete.  

     Gemensamt för pedagogerna som deltagit i tidigare forskning är att alla talar om att lägga 

stor vikt vid sång och ramsor. Lunneblad (2006, s.108) beskriver att arbeta ”mångkulturellt” 

inom Björnbärets arbetslag tolkas och definieras, som att vid något av de tillfällen då sånger 

och ramsor förekommer i verksamheten, även sjunga och läsa på andra språk än svenska. 

Pedagogerna menar i sin målsättning att detta leder till kognitiv och kommunikativ 

utveckling. Även i Skans (2011, s.83-84) studie nämns sagoläsning som något viktigt. Här 

beskriver pedagogerna i intervjuer hur de använder sig av olika språkstöd som teckenstöd, 

pedagoger med olika modersmål och konkreta föremål att illustrera sagan med för att arbeta 

med barnens språkutveckling. 

     Lunneblad (2006, s.110) lyfter i sin studie upp en skillnad kring hur de två avdelningarna, 

Smultronet och Björnbäret, har satt upp sina målsättningar. Pedagogerna på Smultronet har 

valt läroplanens värdegrund för förskolan som utgångspunkt medan Björnbärets målsättning 

är skriven utifrån barnens utveckling och lärande. Lunneblad (2006, s.120) beskriver vidare i 

sina observationer hur det i Smultronets diskussion kring målsättningen råder tvivel på vad 

som avses med målen och hur dessa ska uppnås. Pedagogerna i Skans (2011, s.62) studie 

uttrycker i intervjuer hur de likt Björnbäret lyfter fram språkutveckling och trygghet i relation 
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till barnen. Pedagogerna är alla samstämmiga i förskolans innehåll och arbetssätt. Kerstin, 

som är förskollärare på Björnbäret, menar att det kan hjälpa att lyfta fram barnen med annat 

hemspråk, att de kan något utöver det vanliga (Lunneblad, 2006, s.166).  

     I sina observationer har Lunneblad (2006, s.123) tagit del av samtal där pedagogerna inom 

arbetslaget uttryckt en osäkerhet kring arbetet med den kulturella mångfalden som de baserat 

på okunskap och avsaknad av material. För att förbättras hävdar man inom arbetslaget att man 

behöver planera för aktiviteter med kulturell mångfald och flerspråkighet som fokus på ett 

mer bestämt sätt. Via observationer kommer Kultti (2009, s.234) fram till att barn inte 

förbjuds att använda sina modersmål i förskolan, men däremot uppmuntras de att 

kommunicera på svenska i de flesta situationer. På samma sätt hänvisar Lunneblad (2006, 

s.133,135) i sina observationer till hur pedagoger undviker och osynliggör den kulturella 

mångfalden i situationer där barnen får äta olika mat eller ska berätta om att de ska på besök i 

hemlandet. Pedagogerna undflyr helt enkelt att berätta för barnen hur de skiljer sig åt och 

varför eftersom de känner sig osäkra och saknar tillräcklig kunskap om olika kulturer och 

språk. Just den fria leken visar Skans (2011, s.102) exempel på att det är de tillfällen då 

pedagogerna i hans undersökning missar att knyta an till barnens intresse. Det uppstår 

situationer där barnens initiativ till kommunikation inte tillvaratas. 

     Både Skans (2011) och Lunneblad (2006) refererar till att pedagogerna i de olika 

undersökningarna strävar efter en likvärdighet mellan alla flerspråkiga barn. Skans (2011, 

s.70) ger ett exempel där pedagogerna talar om hur olika högtider måste firas likvärdigt. 

Lunneblad å andra sidan lyfter i en intervju upp hur pedagogen Monica ser svårigheterna i alla 

olika språk: ”Om vi ska kunna arbeta mer med språk måste vi kunna alla språk. Annars blir 

det orättvist. Om man skulle prata något hemspråk mer än andra hemspråk.” Resonemanget 

tangerar en rättviseprincip som är en viktig del i valet av aktiviteter i verksamheten så att alla 

barn uppmärksammas lika mycket (Lunneblad, 2006, s.139).  

     Som det står skrivet tidigare i denna del använder sig pedagogerna i Skans (2011, s.83-84) 

undersökning flerspråkiga pedagoger som en resurs och en stöttning i barnens 

språkutveckling. Samma förhållningssätt råder inte i Lunneblads (2006, s.154-155) studie 

enligt en intervju med Nadine som är en återkommande flerspråkig vikarie på förskolan. 

Nadine menar att hon inte mer än en gång har använt sig av sitt hemspråk på förskolan av den 

anledningen att ”det inte passar”, ”det kan vara känsligt” samt att ”det är inte rättvist att 

använda sig av ett språk som bara någon förstår.”  
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2.3. Forskarnas analyser och läroböckernas uppmaningar 

Att belysa forskarnas uppfattningar om sina egna observationer och intervjuer samt hur 

författarna i läroböcker ger förslag på perspektiv och förhållningssätt står som grund för detta 

avsnitt.  

      Kultti (2009), Skans (2011) samt Sandvik och Spurkland (2011) hänvisar alla i sina 

forskningsmaterial till det sociokulturella perspektivet som de haft som grund i sina studier. 

Att redovisa forskarnas uppfattningar och läroböckernas riktlinjer är intressant då dessa är 

värda att ha i åtanke inför kommande analys. 

     Kommunikationsstrategier är något som reflekterats kring i allt forskningsmaterial som 

redovisas i detta arbete och det är även ett hett ämne i flertalet läroböcker. Dessutom visar 

forskning att kommunikation anses vara en betydelsefull aspekt för hög kvalitet och för barns 

kunnande (Sheridan, Pramling Samuelsson & Johansson, 2010, s.10). Även förskolans 

läroplan har ett sociokulturellt perspektiv som utgångspunkt. Säljö (2000, s.37) beskriver ett 

sociokulturellt perspektiv på lärande och utveckling som ett perspektiv där kommunikativa 

processer blir helt centrala. Individer blir genom kommunikation delaktiga i samtal där de kan 

tillägna sig kunskaper och färdigheter.  

     De forskare som inkluderats i denna studie har presenterat olika analyser av flerspråkighet 

då de nått olika resultat i sina undersökningar. Deras bild av hur arbetet med flerspråkighet 

bedrivs på förskolorna de studerat och hur pedagogerna förhåller sig till de flerspråkiga 

barnen har formats i ett led av vilka kompetenser pedagogerna förfogar över och vilka 

resurser de har tillgång till. Lunneblad (2006) har exempelvis fått en negativ bild av arbetet 

med flerspråkighet då han undersökt en förskolemiljö där pedagogerna uppfattat att de haft 

begränsade kunskaper och erfarenheter kring de flerspråkiga barnens språk. Dessutom har inte 

de rätta resurserna till modersmålsundervisning förekommit i förskolan han studerat. Likaså 

menar Kultti (2009) att pedagogerna är begränsade i sina kunskaper om hur de kan dra nytta 

av de flerspråkiga barnens samspel för att skapa språkutvecklande situationer. Skans (2011) 

ger däremot ett mer positivt sken av arbetet med flerspråkig språkutveckling då han studerat 

en förskolemiljö som innehållit flerspråkiga pedagoger och andra pedagoger som haft lång 

erfarenhet av arbete med flerspråkiga barn. Sandvik och Spurkland (2011) poängterar även 

vikten av modersmålsundervisning för de flerspråkiga barnens språkutveckling. De olika 

förutsättningarna som råder på de olika undersökta områdena blir extra tydliga i följande 

stycken i detta avsnitt där några av forskarnas iakttagelser och analyser presenteras. 

     Sandvik och Spurkland (2011, s.38) uttrycker att lärande är socialt betingat och att barn lär 
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sig av och med andra. Därför menar de att deras bok har en sociokulturell syn på lärande. 

     Både Kultti (2009) och Skans (2011) poängterar också hur de har reflekterat över sina 

resultat i relation till ett sociokulturellt perspektiv. Kultti (2009, s.232) betonar att barnens 

kommunikations- och samvarokompetenser inte är det enda som är viktigt i språkutvecklande 

samtal utan även hur lärarna ger respons på det barnen säger och bjuder in till samtal.   Vidare 

lyfter Kultti (2009, s.233) upp lärarens val av olika språk och hur läraren förhåller sig till 

flerspråkiga barn när de talar sina språk, som villkor för hur pass god 

kommunikationskvaliteten blir. Sheridan, Pramling och Johansson (2010, s.11) är inne på 

samma spår som Kultti och förklarar lärares synsätt på barnens lärande, samt hur lärare ställer 

sig i relation till barngruppen och bjuder in barn att delta, som något av stor betydelse för 

vilka kommunikativa samspel och möjligheter till lärande som barnen erbjuds. Sandvik och 

Spurkland (2011, s.34) lägger stor vikt vid att man som pedagog fokuserar på att hjälpa de 

flerspråkiga barnen i den språkfärdighet som handlar om hur väl barnen behärskar själva 

språksystemet eller vilken systemkompetens det har, alltså vilken kännedom om uttal, ord och 

grammatik de har. Det handlar om att stärka barnens organisatoriska kompetens. 

     Skans (2011, s.87) reflekterar också mycket kring språk. Han menar i sin studie att 

pedagogerna gemensamt har använt sig av en bra strategi att utgå från gemensamt upplevda 

händelser och konkreta föremål på förskolan i kommunikation. Detta har enligt honom gett ett 

gott språkstöd till barnen. I jämförelse med Kultti (2009) har inte Skans (2011) fokuserat lika 

mycket på hur viktigt valet av språk är för pedagogerna utan han har mer fokuserat på 

alternativa tillvägagångssätt som att pedagogerna använder sig av sitt kroppsspråk och 

igenkännbara föremål och upplevelser när de vill förmedla något tillbarnen. Sandvik och 

Spurkland (2011, s.31,38) menar i sin tur att det är viktigt att pedagogerna bör ha god 

förståelse för hur barns andraspråk utvecklas, då barnet lär sig språk bäst genom interaktion 

med andra människor. Författarna fokuserar här på att det är viktigt att barnen tillgodoses med 

språkliga resurser som modersmålspedagog för att kunna utveckla sitt modersmål. Sheridan et 

al. (2010, s.46) framställer precis som Skans att förskolor som bedömts ha hög språklig 

kvalitet genomsyras av ett kommunikativt klimat där pedagogerna tillvaratar barnens 

intressen och går in för att samtala med barnen för att utmana och utvidga deras idéer. 

     Trots att det sociokulturella perspektivet har lyfts fram i både läroböcker, läroplan och 

bland pedagoger har Sheridan et al. (2010, s.40,46) via en studie gjord enligt ECERS (The 

Early Childhood Environment Rating Scale) bland 73 förskollärare, 43 barnskötare och fyra 

med annan utbildning arbetandes inom förskolan, kommit fram till att delområdet 

Språkutvecklande aktiviteter är det utvecklingsområde med den lägsta kvaliteten i 
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förskoleverksamheten. Undersökningen gäller det svenska språket och har inte flerspråkighet 

som någon speciell infallsvinkel, men resultatet ger ändå en indikation på att språkutveckling 

är ett svårt område inom förskolan.  

     Lunneblad (2006, s.143) hänvisar i sin studie till att pedagogerna anser arbetet med 

barnens språk och kultur som något svårt att genomföra. Lunneblad menar att pedagogernas 

osäkerhet mynnar ut i att arbetet med barnens ”hemspråk” blir lidande och att pedagogerna 

istället fokuserar så gott de kan på att lära barnen att tala svenska. Han lägger fokus på de 

brister som pedagogerna uppfattar råder och påvisar att det inte alltid är så lätt när man inte 

har tillgång till de rätta resurserna. 

”En tolkning är att, utan modersmålslärare och med få flerspråkiga pedagoger på 

förskolan, blir målsättningen att arbeta med barnens modersmål en målsättning på 

diskursnivå, medan arbetet med det svenska språket blir det som framstår som det 

naturliga och genomförbara” (Lunneblad, 2006, s.152).  

 

Sandvik och Spurkland (2011, s.53-54) beskriver att det är viktigt att inte beröva barnen 

möjligheten till fortsatt utveckling av modersmålet. Fortsatt utveckling av modersmålet 

säkerställer kommunikation med familj och släkt för barnen, ger barnen möjlighet att 

kommunicera på en nivå som motsvarar ålder och kognitiv utveckling och ger barnen 

färdigheter som är överförbara på andraspråket, till exempel att delta i ett samtal, att berätta 

och förstå begrepp. Kultti (2009, s.236-237) ställer sig kritisk till pedagogers sätt att fokusera 

på enstaka barns kommunikation på svenska i förskolan utan att ta hänsyn till deras 

möjligheter till kommunikation och deltagande i samspel med andra barn. Kultti menar att 

med utgångspunkt i ett barnperspektiv och med god kännedom om barnet kan lärare hitta 

möjligheter att göra flera språk fungerande i interaktionen i en verksamhet som förskolan. 

Detta skulle kunna leda till att flerspråkiga barn kan få tidiga erfarenheter på sina respektive 

språk och att de andra barnen får erfarenheter av språklig mångfald. 

     Skans (2011, s.83-84) har i sin tur stött på ett arbetslag med flerspråkiga pedagoger och 

beskriver i sin studie hur de pedagoger med annat modersmål fungerat som resurser och extra 

språkstöd vid till exempel sagostunden. Att det finns flerspråkiga förskollärare eller 

modersmålslärare i förskolan är av stor vikt. De kan hjälpa barnen under den tid som de inte 

kan kommunicera på det språk som är gemensamt i förskolan och se till att färdigheter på 

modersmålet kan användas i arbetet med andraspråket (Sandvik & Spurkland, 2011, s.54).   

     Skans (2011, s.62) lyfter även fram pedagogernas syn på en god föräldrakontakt som något 
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som skapar trygghet, vilket är viktigt för barnens språkutveckling. Sandvik & Spurkland 

(2011, s.54) menar att pedagogerna har en viktig uppgift att försöka få föräldrarna att stötta 

barnens utveckling genom att belysa värdet av att kunna flera språk och behärska olika 

textkulturer. Det är också viktigt att förklara för föräldrarna att det ligger ett värde i att prata 

det språk som man kan bäst med barnen. För barnen är det fördelaktigt att kunna flera språk 

då de lättare lär sig att jämföra olika språkliga regler och kan dra paralleller mellan ord och 

föremål på flera språk. 

     Sandvik och Spurkland (2011, s.66-67,71) beskriver att det i deras projekt visat sig att 

böcker är av stor vikt för barns språkstimulans, eftersom litteraturen och bokläsningen bidrar 

till ett ökat ordförråd och innehållet i böcker och sagor uppmanar ofta till språkutvecklande 

diskussioner. 
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3. METOD OCH TILLVÄGAGÅNGSSÄTT 

I denna del presenteras vilken metodologisk ansats som studiens undersökning vilar på och 

varför denna ansats passar just denna studie. Dessutom redogörs för hur urvalet har 

genomförts och vilka etiska aspekter som varit tänkvärda under genomförandet av 

undersökningen och i sammanställningen av resultatet. 

 

3.1. En fenomenografisk ansats 

Med utgångspunkt i frågeställningar och syfte har undersökningens ändamål varit att ta reda 

på pedagogernas olika uppfattningar kring språkliga lärandestrategier och kring läroplanens 

mål, riktlinjer och värdegrundsintentioner. Att framställa en variation av kunskap och olika 

sätt att föreställa sig fenomen menar Larsson (1986, s.17) är ett särdrag för den 

fenomenografiska ansatsen. Varför denna studie passade för att belysa likheter och skillnader 

i att till exempel föreställa sig flerspråkigt lärande är för att den ger läsarna möjligheter att se 

brister i sina egna uppfattningar och fördelar i andras. Studien har haft som syfte att kartlägga 

pedagogers olika uppfattningar om hur de går tillväga för att ge goda förutsättningar för 

lärande och utveckling hos flerspråkiga barn. Just den fenomenografiska ansatsen har passat 

studiens syfte eftersom den har en strävan efter att analysera människors uppfattningar och 

svar i intervjuer och kategorisera dessa på ett sätt som visar variation. Larsson (1986, s.13) 

har delat in den fenomenografiska ansatsen i tre grupper: fackdidaktiska studier, 

allmänpedagogiska studier och studier av utbildningseffekter. Studien kan kategoriseras som 

allmänpedagogisk, då den syftat till att fördjupa förståelsen för pedagogers uppfattningar om 

sitt handlande och sökt olika övertygelser som kan ligga bakom sättet att lägga upp en 

undervisning (Larsson, 1986, s.16). 

     Larsson (1986, s.20-21) menar att fenomenografin strävar efter att kategorisera olika 

uppfattningar utifrån kriteriet att de ska vara kvalitativt skilda åt, det vill säga representera 

helt skilda sätt att föreställa sig något. Denna strävan har även legat som grund för mitt 

tillvägagångssätt i studiens undersökning. För att komma åt hur någon föreställer sig något 

har intervjun varit basen inom den fenomenografiska ansatsen. Den empiriska insamlingen 

utgör ett försök att analysera och beskriva vad människor har sagt vid en intervju (Larsson, 

1986, s.13,26).  
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3.1.1. Kvalitativa forskningsintervjuer 

Den empiriska grunden – utgångspunkten i fenomenografin är att via intervjuer med 

människor sträva efter att framställa variationen i kvalitativt skilda uppfattningar av ett 

fenomen (Larsson, 1986, s.22). Fenomenografins strävan med sina intervjuer påminner om 

Hulténs, Hultmans och Erikssons (2007, s.76) beskrivning av intervjun. Författarna menar att 

det inom intervjutekniken är intresset av att få en djupare förståelse för fåtalet eller det 

enskilda fallet som leder till ny kunskap och nya erfarenheter. Strävan efter att få en djupare 

förståelse för hur ett fåtal pedagoger uppfattar fenomenet flerspråkighet i förskoleverksamhet 

har legat som grundsyfte för denna studie. Därför har det krävts kvalitativa 

forskningsintervjuer för att på bästa sätt uppnå ett resultat som speglar studiens syfte samt 

frågeställningar. 

     Studier av hur människor upplever vissa situationer faller inom ramen för arbeten som 

utförs med kvalitativ metod (Larsson 1986, s.8). Larsson beskriver att lärande inom den 

fenomenografiska teorin ses som kvalitativa förändringar och inte som kvantitativa. Därför 

måste man i forskning av lärande nyttja en kvalitativ analys (Larsson, 1986, s.22). Att jag 

gjorde undersökningen om uppfattningar via kvalitativa intervjuer istället för enkäter innebar 

att jag fick möjlighet att ställa följdfrågor på intervjuobjektens svar och komma åt djupet i 

intervjupersonens uppfattningar, vilket var en förutsättning för att jag skulle kunna svara upp 

mot denna studies syfte. Detta hade inte varit genomförbart i enkäter med kryssfrågor där man 

inte kan gå på djupet och analysera de svar som har blivit ifyllda på samma sätt. 

 

3.2. Urval 

Ett av huvudkriterierna i studiens syfte var att förskolorna skulle ligga i en sydsvensk 

kommun och innehålla en minoritet av flerspråkiga barn. Tidigare forskning inom området 

handlar mestadels om förskolor och områden där flerspråkiga barn är i majoritet. Därför 

kändes urvalet för denna studie extra intressant. Urvalet hamnade utanför ett obundet 

slumpmässigt urval i och med att det låg i studiens intresse att komma åt och intervjua en 

särskild målgrupp med speciella förtrogenheter (Larsson, 1986, s.30). Valet föll för tre olika 

förskolor ifrån olika stadsdelar för att öka sannolikheten för att komma åt flera olika 

uppfattningar hos pedagogerna och därmed få större möjligheter att öka kunskapsbredden 

inom området flerspråkighet och mångkulturalitet. Vilka pedagoger som skulle intervjuas på 

de olika förskolorna avgjordes genom att jag skickade ut en förfrågan till förskolorna om de 

hade några pedagoger som kunde tänkas vara intresserade av att delta. Det var inte så många 
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som anmälde sitt intresse så det blev per automatik en grupp av de fyra pedagoger som var 

intresserade. Larsson (1986, s.30) menar att tankarna på hur många som ska intervjuas kan 

delas upp i två aspekter. Dels behöver man tänka på vilket djup man vill åstadkomma i 

analysen och dels behöver man tänka utifrån ett av fenomenografins syften, att försöka ge så 

många olika uppfattningar som möjlighet. 

     Larsson (1986, s.30) påpekar att det för många blivit en smärtsam upplevelse att bearbeta 

stora intervjumaterial. Ett omfattande material äventyrar kvalitén i analysen då bearbetning 

och resultatredovisning tenderar att leda till att man hamnar i tidsbrist. Med tanke på att 

arbetet skulle göras inom en relativt begränsad tidsperiod föll valet för att utföra ett fåtal 

(fyra) djupare intervjuer. Detta val gjorde jag för att inte hamna i tidsbrist och riskera en ytlig 

analys. Undersökningen bestod av fyra djupa intervjuer med fyra kvinnliga pedagoger, helt 

enkelt av den anledningen att inga av de valda förskolorna hade några manliga pedagoger. 

Dessutom ligger det inte något fokus kring genusfrågan i studiens syfte. Problemet med att 

utföra fyra djupare intervjuer är att man löper en större risk att inte komma åt så många olika 

kvalitativa uppfattningar som man kanske kommit åt om man gjort fler intervjuer. Fördelen 

med att göra färre intervjuer var att det blev mer tid över till att analysera intervjuerna på 

djupet. Larsson (1986, s.30) menar att arbetet med intervjuer har som mål att leda till att 

upptäcka okända mönster och sätt att resonera, vilket gjorde att det krävdes en djupare 

granskning för att jag skulle komma åt dessa okända mönster i pedagogernas uppfattningar.  

 

3.3. Procedur 

Efter att pedagogerna anmält sitt intresse och studiens urval var utfört skickade jag ut 

informationsbrev (se Bilaga 2) till de pedagoger som var tilltänkta att delta i studien. I brevet 

förklarade vem jag var och vad jag höll på med. Jag skrev att min c-uppsats handlade om 

flerspråkighet och att var och en av pedagogerna ingick som en del i en intervjustudie, för att 

göra personerna i fråga medvetna om att det ingick andra deltagare från andra förskolor. 

Informationsdokumentet fungerade även som ett intyg där intervjupersonerna fick skriva 

under på att de godkänt villkoren för intervjun och kommande publicering. I samband med att 

jag fick positiva svar på mina förfrågningar bestämde vi tider då jag kunde komma på besök 

för att genomföra intervjuerna.  

     Intervjuerna genomfördes sedan enskilt ute på de olika pedagogernas respektive förskolor. 

Det var viktigt att alla intervjuer skulle genomföras under jämbördiga omständigheter. Alla 

intervjuer genomfördes i ett separat rum avskilt från barngruppen för att ge intervjupersonerna 
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goda förutsättningar att kunna ha full fokus på intervjufrågorna. När jag utförde intervjuerna i 

separata rum hade jag också i åtanke att det skulle bli lättare för någon annan att göra om 

undersökningen under liknande omständigheter och få fram likadant resultat. Som underlag 

för intervjuerna hade jag format en intervjuguide (se Bilaga 1) som byggde på arbetets 

frågeställningar. I intervjuguiden utgick jag från fem teman, nämligen Bakgrundsfrågor, 

Verksamhetsfrågor, Förhållningssätt/Arbetssätt, Förskolemiljö samt Utveckling och Allmänt. 

Jag lät dessa teman växa fram när jag funderade på vilka frågor som skulle vara viktiga att få 

besvarade för att kunna svara på studiens frågeställningar. Inom varje tema skrev jag ett par 

kortare frågor som jag utgick ifrån när jag utförde mina intervjuer. Under somliga frågor hade 

jag till och med skrivit ut möjliga följdfrågor för att vara väl förberedd inför intervjuerna.  

     Väl under intervjutillfällena lät jag pedagogerna svara fritt på de frågor jag ställde och jag 

satt intresserad och lyssnade. Pedagogernas olika svar ledde ofta in på intressanta sidospår 

som jag ansåg värda att följa upp, vilket ledde till att jag ställde följdfrågor efter det att 

intervjupersonerna avslutat sitt svar. Följdfrågorna kunde se annorlunda ut från intervju till 

intervju då pedagogerna dels uppfattade vissa frågor olika och dels la fokus på helt olika saker 

inom vissa frågor. Detta medförde också att jag fick improvisera lite och komma på nya 

följdfrågor allteftersom det dök upp intressanta uppfattningar i pedagogernas svar. 

Ambitionen i intervjuerna var hela tiden att låta pedagogerna tala fritt tills de markerat att de 

var färdiga med sina svar, då följde jag antingen upp deras svar med en följdfråga eller så 

valde jag att gå vidare med nästa fråga. Jag strävade efter att åstadkomma så likvärdiga 

förutsättningar som möjligt vid varje intervjutillfälle. Under varje intervju satt jag mitt emot 

intervjupersonerna och ställde frågor och följdfrågor och hängde intresserat med i 

pedagogernas svar utan att för den sakens skull avbryta eller påverka svaren. Detta för att inte 

påverka intervjupersonernas uppfattningar och på så vis manipulera intervjuerna. Mitt största 

fokus låg på att visa intresse och uppmuntra intervjupersonerna för att komma åt utmålande 

svar och så många uppfattningar som möjligt.  

     Under alla intervjuer höll jag mig också till samma ordningsföljd på de teman jag valt att 

utgå ifrån. Jag följde intervjuguidens (se bilaga 1) ordning vilket innebar att jag började med 

Bakgrundsfrågor och Verksamhetsfrågor. Inom dessa teman skrev jag upp några slutna frågor 

för att kort bara få en klarare bild av intervjupersonernas bakgrund såsom utbildning, hur 

länge de arbetat inom yrket och vilka erfarenheter de hade gällande flerspråkighet. Jag ville 

också få reda på hur deras verksamhet såg ut lite kort, till exempel hur många pedagoger de 

var, hur många barn de hade och hur många av dessa barn som var flerspråkiga. Här var jag 

inte ute efter pedagogernas egna uppfattningar utan här var jag ute efter fakta vilket ledde till 
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att jag använde mig av slutna frågor. Inom den kvalitativa intervjustudien använder man sig 

av öppna frågor för att komma åt intervjupersonernas egna uppfattningar och erfarenheter 

inom det fenomen man valt att studera. Men i min intervjuguide handlade alltså de första 

frågorna om att komma åt korta fakta för att få en klarare bild av de olika verksamheterna och 

de olika förutsättningar som rådde mellan dem. I resterande delar av min intervjuguide har jag 

försökt skapa öppna frågor där intresset ligger i intervjupersonernas egna upplevelser, 

uppfattningar och erfarenheter. Som jag skrev tidigare har jag även gjort möjliga följdfrågor 

som kan uppfattas som slutna och begränsade frågor. Dessa gjorde jag i första hand som en 

reserv så att jag var förberedd ifall de pedagoger jag intervjuade inte skulle komma med så 

långa svar. I efterhand kan jag konstatera att dessa frågor inte behövde användas mer än 

någon enstaka gång. Min ambition att låta pedagogerna svara fritt utan att avbrytas uppfylldes 

på ett bra sätt och de gånger jag ställde följdfrågor handlade det i huvudsak om sidospår som 

jag var intresserad av att följa upp. 

     I samband med mina besök och intervjuer på de olika förskolorna passade jag även på att 

göra en kort observation av hur förskolemiljön var utformad på de olika ställena för att sedan 

kunna relatera det jag såg till det som pedagogerna beskrev. För mig var det ett sätt att skapa 

mig en egen snabb bild samtidigt som det ökade validiteten i min studie då jag kunde verifiera 

pedagogernas svar bättre. 

     Längden på intervjuerna varierade mellan 25-45 minuter. Alla intervjuer spelades in och 

fördes sedan in på en dator för kommande transkribering. När materialet var färdigbearbetat 

gjordes en sortering för att komma åt pedagogernas olika uppfattningar och sedan kunna 

kategorisera dem. Under rubriken 3.4. Sortering av intervjumaterial kommer en grundlig 

redogörelse för hur sorteringsprocessen gick till. 

 

3.4. Sortering av intervjumaterial 

För att kunna dela in intervjupersonernas olika uppfattningar i kategorier behövdes först en 

genomgång av alla intervjuer, och sedan en tanke kring hur de olika uppfattningarna kunde 

kategoriseras för att spegla studiens syfte och frågeställningar. Studiens intervjuguide var 

utformad på så vis att den präglades av fem olika teman som kommit till för att besvara 

studiens syfte och frågeställningar. Utifrån pedagogernas svar på frågorna i studiens 

intervjuundersökning bildades tre huvudaspekter för att besvara studiens frågeställningar. 

Huvudaspekterna var väldigt lika de teman som studiens intervjuguide utgår ifrån. De tre 

huvudaspekterna var Attityder och Förhållningssätt, Arbetssätt samt Förskolemiljö. Under 
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sorteringsprocessens gång identifierades flera skilda uppfattningar hos pedagogerna, som 

sedermera på ett naturligt sätt mynnade ut i olika kategorier inom de tre huvudaspekterna. I 

schemat, som finns bifogat under rubriken 4.2.1. Utdrag ur schemat på sidan 21, kan ni se ett 

utdrag av hur pedagogernas uppfattningar sammanfogats och bildat olika kategorier inom de 

aspekter som ligger som grund för studien. Hela schemat finns bifogat i bilaga 3 som det ser 

ut i sitt ursprungsläge. Där kan man urskilja hur de olika kategorierna uppkommit och hur de 

är kopplade till de tre huvudaspekterna. Aspekterna är en del att det fenomen som undersökts 

och som studien sökt svar i utifrån syftet och frågeställningarna. Studiens första frågeställning 

lyder som bekant: ” Hur uppfattar pedagogerna att de stimulerar barnens flerspråkighet på 

förskolan? ”. Med denna frågeställning och pedagogernas svar på mina intervjufrågor, utifrån 

intervjuguidens teman, började jag med att utgå från två aspekter, nämligen Förhållningssätt 

och attityder samt Arbetssätt.  

     Min andra frågeställning handlar om hur pedagogernas uppfattningar av sina 

förhållningssätt och attityder gentemot de flerspråkiga barnen kan relateras till deras 

uppfattningar av sitt arbetssätt i förskolegruppen. Intervjustudiens bidrag till att besvara denna 

fråga blev en kombination av alla de tre huvudaspekterna som avspeglades i 

intervjupersonernas uppfattningar. De aspekter som pedagogernas uppfattningar har 

kategoriserats inom är alltså baserade på intervjufrågornas teman, som i sin tur är baserade på 

studiens syfte och frågeställningar. Utifrån pedagogernas svar och uppfattningar inom 

huvudaspekterna har det bildats olika kategorier med kvalitativt skilda uppfattningar. När jag 

bearbetade mitt intervjumaterial blev fem teman till tre aspekter som strävar efter att besvara 

studiens syfte och frågeställningar.  

     Intervjupersonernas olika svar och uppfattningar inom de tre huvudaspekterna sorterades 

sedan in i olika fack som sedermera blev till kvalitativt skilda kategorier. Allt för att få en 

klarare bild och lättare kunna urskilja likheter och skillnader. Nästa steg i processen var att 

utforma en tankekarta för varje kategorisering inom de olika aspekterna där de olika 

pedagogernas uppfattningar ställdes intill varandra för att än mer konkret illustrera de 

skillnader och likheter som framkom av intervjuerna. Tankekartan blev så småningom till ett 

schema där de olika pedagogernas svar och uppfattningar kategoriserades. Efter att ha 

analyserat schemat namngav jag de olika kategorierna till passande namn. Bearbetningen av 

intervjuerna och uppdelningen av kategorierna resulterade i ett material som redovisas i 

studiens resultatpresentation.  
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3.5. Etiska reflektioner 

Under utförandet, bearbetningen och resultatframställningen av studiens intervjuer förekom 

inte särskilt många etiska dilemman. Studien är utförd på ett sätt som genomgående svarar 

upp mot de fyra osäkerhetsområdena som Kvale & Brinkman (2009, s.92) behandlar: 

informerat samtycke, konfidentialitet, konsekvenser och forskarens roll. Informerat samtycke 

handlar om i vilken grad man ska avslöja hela studiens syfte och vad man vill få ut av 

intervjun för intervjuobjekten eller om bara ska informera om vilket område man undersöker 

(Kvale & Brinkman, 2009, s.107), i denna studies fall flerspråkighet. Som man kan se i 

informationsbrevet, som finns med som bilaga 2 i uppsatsen, är studiens 

undersökningsområde preciserat för intervjupersonerna. Valet att precisera studiens 

undersökningsområde för intervjuobjekten gjordes för att ge pedagogerna en grund att stå på 

som skulle kunna bidra till djupare intervjuer och för att komma åt fler uppfattningar att 

kategorisera och sedermera analysera. Att dessutom lägga ut korten på borden och informera 

intervjuobjekten innan intervjun känns som det säkraste valet ur en etisk synvinkel då det inte 

riskerar att leda till missuppfattningar om intervjuernas syfte. 

     I redovisningen av resultat garanterades alla intervjupersonernas svar att behandlas 

konfidentiellt, vilket enligt Kvale och Brinkman (2009, s.86) betyder att privata uppgifter som 

identifierar deltagarna i undersökningen inte skulle komma att avslöjas. Av den anledningen 

har bearbetningen av intervjuerna utförts försiktigt och det har hela tiden förekommit en tanke 

på vad i intervjupersonernas svar som skulle kunna identifiera dem själva eller deras 

verksamhet. Intervjupersonernas godkännande har varit viktigt innan siffror publicerats som 

skulle kunna förknippas med just dessa förskolor. Kvale och Brinkman (2009, s.79) 

aktualiserar frågan om vilka konsekvenser ett redovisat material kan få för intervjupersonerna 

och för den verksamhet de representerar, så även om materialet inte ansetts vara känsligt har 

ändå intervjuobjekten fått se resultatdelen och godkänt den innan den publicerats. 
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4. RESULTAT 

I resultatdelen redovisas de olika uppfattningar som delgivits under de intervjuer som ligger 

som underlag för studien. Redovisningen av uppfattningarna är anpassad till studiens 

frågeställningar och uppfattningarna har sedermera kategoriserats för att illustrera de 

skillnader och likheter som råder kring hanteringen av flerspråkighet i de förskolor som 

studerats. 

 

4.1. Presentation av studiens deltagare 

Från första förskolan, ”Snödroppen”, kommer ”Cilla” och ”Gunilla”. På Snödroppen har man 

i dagsläget 13 förskolebarn i 5-6-årsåldern, varav fem är flerspråkiga. Cilla har arbetat inom 

förskolan i 17 år och hon är utbildad förskollärare. Cilla anser att hon i begränsad grad stötte 

på flerspråkighet i sin utbildning men att hon istället kunnat tillgodose sig flera kurser under 

sin tid som förskollärare som till stor behandlat språkutveckling, men även en del 

flerspråkighet. Gunilla i sin tur har en 25-årig erfarenhet av arbetslivet och har majoriteten av 

tiden arbetat som förskollärare. Hon är utbildad både som förskollärare och barnskötare, och 

har även utbildat sig för att kunna ta hand om förståndshandikappade. Trots att Gunilla och 

Cilla jobbat på samma arbetsplats en längre tid känner inte Gunilla igen sig i att hon stött på 

några kurser som behandlat flerspråkighet under sin tid på förskolan. Inte heller under sin 

utbildningstid upplever Gunilla att hon stött på flerspråkighet i någon större grad. 

     ”Jeanette” kommer från ”Solstrålens förskola” och är den tredje pedagogen att delta i 

studien. På Solstrålens förskola har man tre barn som är flerspråkiga av totalt 36 barn. Barnen 

är mellan 5-6 år gamla. Jeanette är utbildad förskollärare och har varit verksam inom 

förskolan i 20 år. Även hon anser sig ha fått begränsad utbildning inom flerspråkighet. Inte 

heller har Jeanette studerat någon kurs i flerspråkighet eller kulturell mångfald under tiden 

hon varit ute i förskoleverksamheten. Däremot har hon en gedigen erfarenhet kring förskolans 

värdegrund eftersom hon precis gått en kurs som behandlat ämnet.  

     Den fjärde och sista pedagogen som ställt upp i min studie är ”Sara”, som är verksam på 

”Regn & Rusk-förskolan”. Sara jobbar sporadiskt på en avdelning med barn i 3-5-årsåldern 

för tillfället då hon just nu är mammaledig. På avdelningen har man totalt fyra pedagoger och 

22 barn varav tre av barnen är flerspråkiga. Sara blev utexaminerad år 2001 och har tio års 

erfarenhet av förskolläraryrket. Hon uppger att hon i sin utbildning fått lära sig en del om 

flerspråkighet när hon läste svenskakurser och hon har dessutom precis gått en kurs på 
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högskolan, matematik och språk i förskolan, som berörde flerspråkighet bland annat. I 

området hon arbetar har det tidigare funnits väldigt få flerspråkiga barn, men antalet har ökat 

de senaste åren. Sara har varit verksam på sin nuvarande arbetsplats i 7,5 år. 

 

4.2. Schema för pedagogernas uppfattningar inom intervjustudiens 

huvudaspekter 

I schemat som formerades skrevs alla pedagogernas olika uppfattningar utifrån de aspekter 

som stod som grund för intervjufrågorna. I metoddelen, under rubrik 3.4. Sortering av 

intervjumaterial, finns en mer detaljerad beskrivning av tillvägagångssättet för utformningen 

av de olika kategorierna. Uppfattningarna sammanställdes och blev sedan olika 

kategoriseringar inom diverse aspekter. De aspekterna som studien utgått ifrån är 

Förhållningssätt och Attityder, Arbetssätt samt Förskolemiljö. Dessa är aspekter inom 

fenomenet Flerspråkighet i förskolan och de är fokuserade på pedagogernas och 

verksamhetens roll inom fenomenet Flerspråkighet i förskolan.  

     Under rubriken 4.2.1. Utdrag ur schemat presenteras ett sammanfattande utdrag av hur 

kategoriseringarna blev till baserat på pedagogernas svar i förhållande till aspekten 

Förhållningssätt och Attityder. Utifrån pedagogernas uppfattningar av aspekterna har det 

bildats kategorier som rubriceras och redovisas i 4.3., 4.4. och 4.5. På nästa sida presenteras 

ett utdrag av sammanställningen av kategorier i förhållande till aspekterna. Hela 

sammanställningen återfinns i bilaga 3. 
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Tabell 1. Utdrag ur sammanställning av kategorier i förhållande till huvudaspekter 

Aspekter: 

Attityder och 

Förhållningssätt 

Kategori 1: 

Flerspråkiga barn är en 

liten del av en stor 

grupp 

Kategori 2: Språkligt 

utbyte med föräldrar och 

andra modersmålslärare 

Kategori 3: Fokus på 

barnens behov och 

rättigheter i förhållande till 

läroplanens mål 

    

 Enbart svenska, önskemål 

från föräldrar 

Försöker få hela 

barngruppen intresserad 

Jobbar mycket mot 

läroplanens mål 

 Anser sig ha svårt att 

klara läroplanens mål 

p.g.a. bristande erfarenhet 

Förknippar sitt 

förhållningssätt med 

värdegrundens grundbultar 

Fokuserar på utvecklingen av 

det svenska språket 

 Segregerat område, få 

barn med flerspråkig 

bakgrund i stor grupp 

Samarbetar med barnen, 

föräldrarna, 

hemspråkslärarna 

Tar hänsyn till barnens 

bakgrund och tidigare 

erfarenheter 

 Begränsad flerspråkig 

erfarenhet hos 

pedagogerna 

Ser det som en fördel att 

kunna flera språk 

Gemensam syn på 

flerspråkighet i arbetslaget 

 Tidsbrist leder till andra 

fokusområden 

Integrerar de olika språken 

på ett naturligt sätt 

Fokus på varje individ vid 

planeringstillfällen 

 Bristande samsyn i 

arbetslaget p.g.a. olika 

utbildningar 

Visar tilltro till barnen, både 

barn och vuxna tillför 

kunskap 

Har förståelse och respekt för 

barnen 

 Flerspråkiga barn som 

naturlig del i gruppen 

Stimuleras av läroplanens 

mål inom flerspråkighet 

 

  Är engagerade i barnens 

aktiviteter 

 

  Nyfikenhet och öppenhet 

för flera språk 

 

  Utgår från barnens 

förutsättningar 
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4.3. Pedagogernas attityder och förhållningssätt 

Studien syftar att ta reda på vilka sätt pedagogernas uppfattningar av förhållningssätt och 

attityder angående barnens flerspråkighet kan relateras till deras uppfattningar av arbetssätt 

och utformning av förskolemiljön. Rubrikerna inom avsnitt 4.3 fungerar som uppdelning för 

de olika kategorier som pedagogernas uppfattningar representerar inom den aspekt av 

fenomenet Flerspråkighet i förskolan som i studien kallas för Attityder och Förhållningssätt. 

 

4.3.1. Flerspråkiga barn är en liten del av en stor grupp  

Jeanette, som i intervjun gör det klart att hon är väl medveten om förskolans värdegrund, är 

väldigt kritisk till hur man på Solstrålens förskola arbetar med de flerspråkiga barnen. En av 

orsakerna menar hon handlar om föräldrarnas önskemål: ”Hade det varit önskemål från 

föräldrarna så tror jag att man hade jobbat med det på ett annat sätt men nu trillar man in i sin 

vanliga lunk och i och med att man inte är så bekant med det så är det lite obekvämt och då 

blir man bekväm.”  Jeanette hänvisar till att de flerspråkiga barnens föräldrar enbart vill att 

pedagogerna ska prata svenska med barnen och att ingen av föräldrarna sökt 

modersmålsundervisning till barnen. På frågan om hur Jeanette upplever att man i arbetslaget 

arbetar för att stimulera flerspråkiga barn i deras utveckling av det svenska språket såg svaret 

ut såhär: ”Det gör vi ju inte i och med att det inte finns något uttryckt och barnen har ju 

tidigare varit i förskola också, så att de kommer ju inte med ett helt annat språk till oss och 

inte klarar svenskan utan de förstår mycket.” Jeanette upplever en stor tilltro till de 

flerspråkiga barnens svenska men beskriver att de inom arbetslaget värnar om alla barns lika 

värde och erbjuder extra stöd om det behövs. Ibland upplever Jeanette att man behöver vara 

tydlig när man talar med de flerspråkiga barnen och det brukar personalen vara genom att 

förstärka kroppsspråket, genom att tala tydligt, hjälpa dem att tolka mellan andra barn om de 

inte förstår och även med hjälp av stödtecken.  

     Flera gånger i intervjun återkommer Jeanette till att man inte har så många barn med annat 

språk och kultur i gruppen och att upptagningsområdet för förskolan är väldigt segregerat med 

en stor majoritet barn som har svenska som sitt enda språk. Hon beklagar nästan för att det är 

så: ”Jag kan ju känna att rent generellt, jag kan ju inte flytta på mig och jobba på en förskola 

som är mångkulturell om inte jag skaffar mig en fördjupad kunskap eller insikt, för jag har så 

lite med mig på 20 år, men däremot hade det varit väldigt roligt.” Hennes begränsade 

erfarenheter av mångkulturaltitet och flerspråkighet har resulterat i ett begränsat 
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förhållningssätt. Jeanette ser de flerspråkiga barn som hon har i gruppen som en naturlig del. 

Hon återkommer gärna till att föräldrarna önskat att pedagogerna enbart ska tala svenska med 

barnen och att hon därför inte lagt något fokus på barnens modersmål. Samtidigt uttrycker 

Jeanette i intervjun att hon är väldigt positivt ställd till läroplanens ambitioner och 

strävansmål. Dock påpekar hon hur förskolan som hon jobbar på tappar mark eftersom de inte 

jobbar med mångkulturaliteten och att de därför får svårt att leva upp till målen. En grupp 

med 36 barn medför också att man har många pedagoger. På Solstrålens förskola har man för 

närvarande fem pedagoger och detta menar Jeanette kan vara problematiskt när det gäller 

synen på flerspråkighet: ”Vi har bristande samsyn ska jag säga, beroende på pedagogernas 

olika utbildningar.” En bristande samsyn påverkar även hur pedagogerna förhåller sig till de 

flerspråkiga barnen och vilka attityder de möter barnen med. 

     I arbetslaget har man även tidigare upplevt en tidsbrist gällande att fokusera på de 

flerspråkiga barnen och deras språk menar Jeanette, men detta är något man försöker bli bättre 

på och man har lärt sig att det ska löpa som en naturlig del i verksamheten. För att 

sammanfatta hur Jeanette upplever att hon och arbetslaget förhåller sig till de flerspråkiga 

barnen tyder intervjun på att de saknar ett gemensamt tänk och ett speciellt förhållningssätt 

gentemot de flerspråkiga barnen. Föräldrarnas önskan att pedagogerna bara ska tala svenska 

med barnen och det faktum att bara tre av 36 barn är flerspråkiga har medfört att dessa tre 

barn inte lyfts fram som flerspråkiga av pedagogerna. 

 

4.3.2. Språkligt utbyte med föräldrar och modersmålslärare 

En andra kategori av uppfattningar gällande förhållningssätt och attityder gentemot 

flerspråkiga barn uppkom i intervjuerna av Cilla och Gunilla. Cilla och Gunilla är båda 

pedagoger på Snödroppen och de jobbar dessutom inom samma grupp. Intervjuerna visar på 

att de har ett tätt samarbete och båda två hävdade att de har en god samsyn gällande 

flerspråkighet och mångkulturalitet. På frågan om hur Cilla uppfattar att de i arbetslaget bäst 

stimulerar barnen i sin utveckling av modersmålet talar hon om att försöka få hela 

barngruppen intresserad för att verkligen lyfta fram och stärka de barn som är flerspråkiga: 

”Vi jobbar med- och räknar på olika språk ju och försöker få hela barngruppen intresserad av 

att det finns, att man pratar på olika språk och lyfta dem, stärka den identiteten hos de som har 

ett annat språk och ser det verkligen som en fördel att kunna mycket språk.” Cilla trycker på 

att man försöker integrera de olika språken på ett naturligt sätt och lyfta fram de flerspråkiga 

barnens kunskaper i gruppen för att få dem att känna sig flitiga och stimuleras att utvecklas. 
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Gunilla är inne på samma spår och talar om att det är viktigt att engagera sig i barnens 

aktiviteter: ”Allt man ingår i är en stimulering och där kan vi ju tillföra ord åt barnen på olika 

sätt, och barnen kan tillföra oss ord som vi tidigare aldrig har hört, för det är ofta i de 

sammanhangen när det är det vanliga som sker som man ”nämen vad heter det på ditt språk?” 

Pedagogernas inställning att hela tiden vilja lära sig nya saker på nya språk och att de ser de 

flerspråkiga barnen i gruppen som kompetenta är med som en följetång i båda intervjuerna.  

     På Snödroppen är pedagogerna noga med att ta vara på alla barns erfarenheter och försöker 

utgå från varje barns behov. Gunilla förklarar det hela så här: ”Om man ska utgå från barnens 

förutsättningar, om man utgår från det de har med sig rent språkligt och kulturellt, ja, då 

tycker jag att vi gör det i allra högsta grad.” Att ligga på barnens nivå och anpassa sig till 

barnen är något intervjupersonerna från Snödroppen trycker på, Cilla beskriver att det är 

viktigt att kunna knyta en bra kontakt med föräldrarna för att på bästa sätt ta reda på barnens 

erfarenheter. Både Cilla och Gunilla ser värdegrundens grundbultar att ta hänsyn till alla barn 

och att uppmuntra de flerspråkiga barnen i deras utveckling som naturligt och något som 

ligger väldigt nära deras nuvarande förhållnings- och arbetssätt. De uttrycker att läroplanens 

mål är positiva och att det är en stimulerande uppgift att uppfylla dem. 

     Ett citat av Gunilla summerar ganska bra hur man på Snödroppen upplever och förhåller 

sig till de flerspråkiga barnens utveckling: ”Både barn och vuxna lär och tillför ny kunskap, 

även barnen utvecklar varandra, man kan olika mycket och man lär varandra, både barn och 

vuxna tillför saker!” Att hela tiden samarbeta med barnen, föräldrarna, hemspråkslärarna och 

andra flerspråkskunniga i sin närhet och att visa tilltro till barnens förmågor är något som 

präglar Cillas och Gunillas attityder och förhållningssätt.  

 

4.3.3. Fokus på barnens behov och rättigheter i förhållande till läroplanens mål 

I intervjun med Sara framgår tydligt att hon och arbetslaget på Regn & Rusk jobbar mycket 

mot läroplanens mål och hela tiden relaterar till läroplanen när man planerar och utvärderar 

både barnen som individer och verksamheten i stort. Främst förhåller sig Sara till läroplanens 

mål kring de flerspråkiga barnens utveckling av det svenska språket när hon beskriver hur de i 

arbetslaget planerar, utför och utvärderar sina aktiviteter: ”Vi brukar ju annars gå igenom 

läroplanen och tittar i den och jag tycker att vi ger barnen rätt så goda förutsättningar att klara 

av det svenska språket.” I intervjun märks tydligt att Sara verkligen går igenom läroplanen då 

hon vid upprepade tillfällen gör kopplingar till läroplanen när hon pratar om hur hon förhåller 

sig till de flerspråkiga barnen i verksamheten. Hon pratar bland annat om hur hon ser 
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kopplingar till läroplanen i pedagogernas intentioner att utveckla barnens språk: ”Alltså man 

ska ge barnen medvetna möjligheter att förbättra och utveckla svenska språket och sitt 

modersmål och det tycker jag genom att man jobbar hela tiden med det, vi pratar mycket med 

barnen och benämner och har bilder och pictogram som gör att de får kopplingar.” Sara 

poängterade vid upprepade tillfällen i intervjun att det är viktigt att ta hänsyn till barnens 

bakgrund och tidigare erfarenheter. Hon sade också att det är viktigt att tänka på att barnen 

som kommer från andra länder ibland kan behöva extra uppmärksamhet och stöd gällande 

kommunikationen. Bland annat säger hon att de fått in flera barn från ett och samma land som 

ibland använder sitt hemspråk i kommunikationen med varandra: ”Jag kan tycka att det måste 

vara skönt för de barnen att kunna prata fullt ut och få någon annan som förstår dem en 

stund.” Saras svar i intervjun tyder på att hon försöker förstå och respekterar barnen. 

     Att det är viktigt att få reda på de flerspråkiga barnens bakgrund innan de börjar på Regn 

& Rusk understryks av att man före inskolningen av barnen alltid ser till att ha ett möte med 

barnens föräldrar och att en tolk är närvarande. Dessutom brukar barnen få träffa en 

specialpedagog som har hand om flerspråkiga barn för att kolla upp hur de ligger till 

språkmässigt och hur deras bakgrund ser ut innan de börjar. Sara ser på processen innan 

barnen börjar förskolan som mycket viktig för att få viktiga kunskaper om barnen redan från 

början så man vet hur man ska förhålla sig: ”Just bakgrunden är viktig för det kan ju ha hänt 

hur mycket som helst, oftast kommer de ju och har haft en tråkig bakgrund hemma, krig eller 

att de var förföljda eller annat som gör att man får ha en förståelse för dem i olika situationer 

också.” Trots att personalgruppen på Regn & Rusk ofta byter skepnad då det enligt Sara ofta 

händer att pedagogerna i gruppen byts ut upplever Sara att arbetslaget lyckas behålla en 

gemensam syn på flerspråkighet. Detta tack vare att man vid varje planeringstillfälle går 

igenom alla barns utveckling och då även lägger fokus på de flerspråkiga barnen och deras 

språkutveckling. 
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4.4. Arbetssätt 

Arbetssätt är studiens andra aspekt. Nedan presenteras de olika pedagogernas uppfattningar 

kring arbetsstrategier och hur de tänker när eller om de planerar för sina aktiviteter med fokus 

på de flerspråkiga barnen. Precis som i tidigare avsnitt delas pedagogernas olika uppfattningar 

upp i olika kategorier, allt för att göra det hela tydligare. 

 

4.4.1. Stödtecken för kommunikationen med flerspråkiga barn 

På Solstrålens förskola upplever Jeanette att man saknar tydliga strategier och arbetssätt för 

att anpassa sig till att de har flerspråkiga barn i gruppen. På frågan om hur hon upplever att de 

gemensamt inom arbetslaget arbetar för att stimulera de flerspråkiga barnens utveckling blir 

svaret: ”Det gör vi ju inte i och med att det inte finns något uttryckt och barnen har ju tidigare 

varit i förskola också så att de kommer ju inte med ett helt annat språk till oss och inte klarar 

svenskan utan de förstår mycket.” Med ”uttryckt” syftar hon precis som i tidigare avsnitt på 

önskemål från föräldrarna. Eftersom de på Solstrålens förskola ansvarar för en stor grupp med 

väldigt många barn och upplever att tiden är begränsad har arbetet med flerspråkighet hamnat 

lite i skymundan och man har valt att lägga fokus på andra teman. 

     Något Jeanette är väldigt entusiastisk över är hur pedagogerna inom arbetslaget 

framgångsrikt tagit hjälp av stödtecken kopplat till talet för att förstärka språket i 

kommunikationen med de flerspråkiga barnen. Stödtecken används som ett lättare 

teckenspråk i samband med att man talar och förstärker på så vis det man säger. Just 

stödtecken är något som Jeanette har stor erfarenhet av och hon förklarar att hon hade som 

mest användning av stödtecken när hon jobbade på en avdelning med barn mellan 1-4 år. 

Stödtecken användes då flitigt i kommunikationen med alla barn då barnen inte hade ett fullt 

utvecklat språk men det var till stor nytta särskilt för de barnen med annat modersmål. 

Jeanette beskriver att hon idag har ett barn i sin femårsgrupp med annat modersmål som hon 

följt ända sedan barnet var ett år och att barnets svenska språkbruk idag fungerar bra, till stor 

del tack vare användandet av stödtecken ända sedan barnet kom till förskolan som ettåring. 

Även Sara beskriver att pedagogerna på Regn & Rusk ofta tar hjälp av stödtecken och 

teckenspråk för att förstärka kommunikationen med de flerspråkiga barnen. Främst används 

tecken för att stärka skeenden ur sagoberättelser eller när pedagogerna talar om vad barnen 

ska göra för någonting: ”Vi gestikulerar och använder teckenspråk, vi sätter teckenspråk till 

orden vi pratar.” 

     Jeanette reflekterar över att man på avdelningen varit dåliga på att leka med språket i 
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sånger, rim, ramsor och ordlekar. Hon är missnöjd med detta och uttrycker sig så här: ”Det 

hade alla barn behövt och ännu mer de här barnen som nu har vissa uttal, vissa 

grammatikgrejer som kommer automatiskt för oss, men som man får jobba lite mer med om 

man kommer från och pratar ett annat språk hemma.” Det märks i intervjun att Jeanette tänker 

på de flerspråkiga barnen och vet vad de behöver och hon värnar om att alla barn ska kunna 

delta på lika villkor. Dock är flerspråkighet inget som Jeanette eller arbetslaget i stort lagt 

något fokus på när de planerar sina aktiviteter och i arbetssättet överlag. Både Jeanette och 

Sara uttrycker i sina intervjuer att man arbetar väldigt lite med att stimulera de flerspråkiga 

barnens språkutveckling av modersmålet. Jeanette hänvisar som sagt till föräldrarnas 

önskemål medan Sara i sin tur tycks se brister i läroplanen: ”Kanske borde läroplanen ge dem 

bättre möjligheter till sitt modersmål, alltså träning i modersmålet redan från början. Att det 

kanske borde stått med att man bör ge barnen den möjligheten. För som det är nu så blir det 

inte så mycket.” 

 

4.4.2. Ett genomtänkt språkbruk av pedagoger 

I intervjun med Cilla framförde hon en annan uppfattning kring hur hon arbetar med de 

flerspråkiga barnen. Hon poängterade flera gånger i intervjun hur viktigt det är att hela tiden 

själv tänka på hur man pratar som pedagog:  

”Det är viktigt att vi själv tänker på att vi använder ett rikt och nyanserat språk själva 

och använder rätt begrepp när vi pratar om matematik till exempel, att de tidigt får höra 

det här med cirklar och så, inom naturvetenskapen att man benämner vad blommor 

heter och fåglar och djur och så som kanske de föräldrarna alltid vet, så att vi verkligen 

tänker på hur vi använder vårt språk.” 

Det handlar inte om att rätta barnen utan snarare om att själv tänka på att vara korrekt i 

vetskapen att barnen lyssnar och tar efter. Cilla talar om att barnen vistas mycket utomhus och 

hon berättar att det är viktigt att ta vara på det barnen ser och hör när de är ute i miljön. ”Vi 

jobbar ju mycket i vardagen på olika sätt med ramsor och vi är ute mycket, ser och upplever 

och hör mycket och vi benämner olika saker eftersom vi ser så mycket omkring oss som vi 

sätter ord på som jag tror är bra för tvåspråkighet.” Att hela tiden vara beredd på att kunna 

improvisera och se situationer där man med fördel kan gynna barnens språkutveckling är 

något som avspeglas i intervjun med Cilla. 

     När det gäller barnens modersmål strävar Cilla hela tiden att själv lära sig nya fraser och 

ord och de jobbar mycket i gruppen med enkla räkneord och sånger på de olika språken. 
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Anledningen till detta menar Cilla är för att få alla barn i gruppen intresserade. Att få alla 

andra barn intresserade är enligt Cilla ett medvetet sätt att stärka de flerspråkiga barnen och 

visa upp för resten av barngruppen att de är experter på något som de andra barnen inte kan. 

Att hela tiden tänka i banor där språkutveckling finns med i bakhuvudet och försöka hitta nya 

sätt att dra nytta av i språkutvecklingen kännetecknar Cillas uppfattning av arbetssätt. Just nu 

strävar hon efter att de på avdelningen ska bli bättre på att använda sig av den nya tekniken 

som finns: ”Nu med det här nya med iPaden kan man också se och dra nytta av att det finns 

mycket på olika språk, men det är rättså nytt så det har vi inte riktigt kommit igång med.” 

Uppfattningen sammanfattas bäst av att man ser möjligheter, är genomtänkt och tänker 

kreativt. 

 

4.4.3. Kroppen som stöd vid kommunikation 

Gunilla som också jobbar på Snödroppen delar i stora drag den uppfattning som Cilla beskrev 

i sin intervju. Gunilla anser även hon att det är viktigt att hela tiden varit till hands för barnen 

och vara medveten om att stödja dem i deras språkutveckling:  

”Egentligen utvecklas de ju i allt, men någonstans är det viktigt att man är med i 

sammanhang med både vuxna och barn där det finns olika komponenter som tillför så 

att man ser till att man ingår, sen kvittar det kanske om man ingår i gympan eller 

kanske en krigslek, allt man ingår i är en stimulering och där kan vi ju tillföra ord åt 

barnen på olika sätt.”  

Gunilla menar att det är viktigt att visa sitt intresse för barnen och uppmuntra dem att använda 

sig av sina egna modersmål. Sara från Regn & Rusk delar Gunillas uppfattning om att det är 

viktigt att man är närvarande som pedagog och hela tiden är med och ger barnen kroppsliga 

instruktioner och benämner föremål. Dessutom anser Sara att det är viktigt att fokusera på att 

erbjuda aktiviteter som barnen upplever är meningsfulla och som de har glädje av:  

”Det måste vara meningsfullt det de lär sig, roligt ska det också vara, lagom avancerat, 

att de får välja kompisar att sitta med om de vill jobba lite extra och sen att man är 

närvarande som pedagog, att man är med barnen och hjälper dem så mycket man kan i 

alla situationer och pratar, pratar, pratar, visar och benämner.” 

För att påvisa variationen i pedagogernas uppfattningar ledde Gunillas tankesätt till en 

kategori då hon utförligt uttryckte hur viktigt det är att man använder sig av hela kroppen när 

man kommunicerar med- och visar nya aktiviteter för flerspråkiga barn: ”Man kan också visa 
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så att säga, KROPPSLIGEN, till exempel gymnastik som är ganska svårt, med många 

instruktioner, därför får man visa mycket mer än man kanske får prata.” Att använda hela 

kroppen som ett verktyg att förstärka kommunikationen och komplettera det vanliga språkets 

betydelse med var något som Gunilla var ensam om att nämna i mina intervjuer även om alla 

de andra pedagogerna belyste kroppspråkets och stödteckenas vikt 

4.5. Förskolemiljön 

De olika pedagogernas framställningar av sina olika förskolemiljöer kompletterat med egna 

observationer och reflektioner ligger som grund för hur kategoriseringarna inom aspekten har 

formerats.  

 

4.5.1. Fokus på barnens intressen 

På Solstrålens förskola finner man inga spår av språkvariationer eller kulturella skillnader i 

miljöns utformning. Jeanette är medveten om det: ”Nej, det har vi varit dåliga på, jag sa precis 

det inför att jag skulle träffa dig att vi inte ens har gjort olika flaggor med hej på eller så på 

deras hemspråk eller någonting.” Att man på Solstrålens förskola inte tänkt på de flerspråkiga 

barnen när man utformat de olika rummen och satt upp grejer på väggarna menar Jeanette 

återigen är en följd av att föräldrarna inte önskat att barnens hemspråk ska användas och 

utvecklas på förskolan. På frågan om de på Solstrålens förskola förfogar över några böcker 

eller annat material på barnens modersmål svarar Jeanette så här: ”Nej, det har vi inte, dels är 

vi dåliga på det och dels i och med att där inte har varit några önskemål på det, hade det varit 

önskemål från föräldrarna så tror jag att man hade jobbat med det på ett annat sätt.” Istället 

har det blivit att pedagogerna lagt fokus på att tillvarata barnens intressen och sätta upp 

dokumentationer på olika experiment och matteuppdrag som barnen varit med och upplevt. 

Jeanette pratar väldigt mycket om hur viktigt det är att följa upp barnens intressen och att det 

finns möjligheter att göra alla delar av förskolemiljön språkvänlig. Däremot är hon skeptisk 

till att man inte tänkt mer på att belysa flerspråkigheten och mångkulturaliteten i miljön. 

 

 

 

4.5.2. Tydlighet och intryck för svenska språket 

Snödroppens pedagoger, Cilla och Gunilla, är slående överens om att förskolans miljöer är 

viktiga för barnens språkutveckling. På frågan om hur de uppfattar att de gör för att stimulera 
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de flerspråkiga barnens språkutveckling i det svenska språket lyder Gunillas svar enligt 

följande: ”Mhm, det är ju även miljömässigt, att man använder sig av miljöerna, uppbyggnad 

av miljöer kan ju också stimulera språket på olika sätt, att man tänker till där.” Att tänka 

miljömässigt var det första Gunilla svarade på frågan och det tyder klart på att de är måna om 

hur de utformar sin miljö ur ett språkperspektiv.   

     Cilla förklarar i sin intervju att pedagogerna har tagit fasta på att utforma en tydlig 

förskolemiljö: ”Vi tänker ju att miljön ska vara tydlig vilket även de flerspråkiga har nytta av, 

tydlig och att markera var sakerna ska vara och så, vilket jag tror gynnar de flerspråkiga 

också. Och att vi då försöker ha skrivet, så att man kan se skriften i kombination med 

föremålet så att säga.” Att kunna koppla föremålen till den plats och den skrift de tillhör är ett 

led i barnens språkutveckling samtidigt som det är ett sätt för barnen att känna igen sig i 

miljön. Cilla beskriver att tydligheten är ett sätt att skicka ut signaler till barnen och att 

skriften samt bilder kombinerat med föremålen i miljön skapar intryck för barngruppen. 

Barnen lär sig lättare hur de ska förhålla sig i de olika miljöerna. Även Jeanette på Solstrålens 

förskola uttrycker i sin intervju att man inom arbetslaget har som mål att kombinera 

föremålen i miljön med skrift och bild till nästa år, men det är något som man inte riktigt 

kommit igång med. 

 

4.5.3. Spel och böcker som verktyg för språkutveckling 

Förskolemiljön på Regn & Rusk är inte utformad specifikt för de flerspråkiga barnen. 

Däremot menar Sara att pedagogerna har tänkt på att miljön ska berika barnens språk och 

sinnen i stort, vilket även gynnar de flerspråkiga barnen. Pedagogerna har medvetet lagt fokus 

på att ha böcker och spel inom räckhåll för barnen då de ser dessa föremål som effektiva 

verktyg för barnens språkutveckling:  

”Vi försöker läsa mycket tillsammans med barnen, det kan jag tycka att vi är duktiga 

på, sen har vi framme mycket spel, typ Memory och så för att det är ju lätt att få in de 

orden som bilderna visar och man kommer åt ett samspel mellan fler barn. Kanske två 

barn och en vuxen, då får man ju jättemycket stimulans.” 

Precis som på Solstrålens förskola råder dock en avsaknad av material på de flerspråkiga 

barnens modersmål. Det enda i miljön som kan förknippas med flerspråkighet är små ordlistor 

som pedagogerna har framme på barnens modersmål: ”Vi har små ordlistor på barnens språk 

framme för att kunna benämna de allra enklaste orden när barnen är riktigt små.” 
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4.6. Sammanfattning 

I denna del sammanfattas och jämförs de olika kategorierna utifrån de kvalitativa skillnader 

som råder i pedagogernas uppfattningar. Kategorierna utformades utifrån de tre aspekter som 

uppkom i bearbetandet av intervjufrågorna (se bilaga 1). Trots att det bara var fyra pedagoger 

som blev intervjuade och att intervjufrågorna i stora drag representerade studiens tre 

huvudaspekter framkom det i studien ett brett spektra av uppfattningar. Klart var att 

pedagogernas uppfattningar i intervjusvaren genomgående färgades av utformningen av deras 

nuvarande arbetslag. I Jeanettes fall handlade det mycket om att man var en stor grupp med 

flera pedagoger som alla stretade åt olika håll och ville lägga fokus på olika saker. Detta på 

grund av att pedagogerna kom till verksamheten med olika egenskaper och specialiseringar 

från sina respektive utbildningar. Pedagogernas olika uppfattningar ledde enligt Jeanette till 

en bristande samsyn gällande flerspråkighet vilket fick som konsekvens att arbetslaget i 

princip uteslöt arbetet med flerspråkighet och istället lade fokus på andra ämnen inom 

förskolan som exempelvis matematik och naturvetenskap. Enligt Jeanettes uppfattningar 

förhöll sig ingen i arbetslaget till att de hade flerspråkiga barn i gruppen och istället för att 

stärka alla barnens språk fokuserade man enbart på svenskan, dels på föräldrarnas begäran 

och dels för att man inom arbetslaget hade begränsade erfarenheter inom flerspråkighet. 

Jeanette uppfattade förskolans värdegrundsmål och läroplansmål inom flerspråkighet som 

något svårt att uppnå just med tanke på den bristfälliga erfarenheten och att resurserna inte 

riktigt fanns. Man kan säga att Jeanettes uppfattningar av förskolans värdegrund speglade av 

sig i hennes arbetssätt gentemot de flerspråkiga barnen i gruppen då hon såg brister både i 

värdegrunden och i sitt arbetssätt. 

     I intervjuerna med Cilla och Gunilla hävdade båda att man förde en tät dialog med 

varandra och att man hade en gemensam syn på flerspråkighet. Självklart blir 

förutsättningarna för samsyn olika för Cilla och Gunilla som jobbar ensamma med en grupp 

om 14 barn jämfört med Jeanettes arbetslag. Att Cilla och Gunilla jobbar tätt märktes i 

intervjuerna då de ovetande om varandras svar båda gav snarlika beskrivningar av vikten av 

föräldrakontakt, att se och lyfta upp barnen, samt att de båda visade ett intresse och en 

nyfikenhet av att lära sig ord och fraser på barnens hemspråk. Cilla uppfattade förskolans 

värdegrundsmål som något positivt att hela tiden sträva efter och just att vara positiv och hela 

tiden se möjligheter var något som speglade av sig i både Cillas och Gunillas uppfattningar 

när de besvarade intervjufrågorna.  

     För att kunna hålla en någorlunda god samsyn och följa med i de flerspråkiga barnens 
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språkutveckling trots den stora omsättningen och utbytet av personal som förekom på Regn & 

Rusk använde arbetslaget sig av fasta rutiner. Sara beskrev att alla barn skulle gå igenom en 

förutbestämd process innan de blev inskolade på förskolan där man tog reda på barnens 

språkliga förutsättningar och bakgrund. Dessutom samtalade pedagogerna vid varje 

planeringstillfälle om varje barns utveckling, vilket i stor utsträckning också berörde de 

flerspråkiga barnens språkutveckling. När Sara pratade om barnens språkutveckling handlade 

det nästan uteslutande om barnens utveckling av det svenska språket. Därför kom barnens 

hemspråk i skymundan även vid planeringstillfällena. Sara menade i intervjun att de fasta 

rutinerna har lett till att alla pedagoger har blivit involverade i barnens språkutveckling och att 

det hela tiden förekommer en dialog mellan personalen. Alla i arbetslaget tillför det de ser och 

tänker på om barnen ur ett utvecklingsperspektiv varje vecka. Sara uppfattade brister i 

förskolans värdegrund gällande hur man ska ge barnen förutsättningar att utvecklas 

språkmässigt inom sina modersmål på förskolan. Hon såg inga tydliga riktlinjer för hur man 

som pedagog skulle gå tillväga för att upprätthålla en miljö där även barnens modersmål fick 

utvecklas. Detta speglade också av sig i hennes uppfattningar kring sitt och arbetslagets 

arbetssätt då de valt att lägga fokus på de flerspråkiga barnens utveckling inom det svenska 

språket i huvudsak. 

     För att göra en kort sammanfattning av pedagogernas olika uppfattningar inom aspekterna 

menade Jeanette på Solstrålens förskola att arbetet med flerspråkighet var komplicerat och 

hon hade flera ursäkter på varför man inte hade jobbat mer med det. Hon var medveten om 

och missnöjd över att man i arbetslaget inte tänkt mer på att man har flerspråkiga barn i 

gruppen. Hon såg möjligheter i att utveckla arbetet med de flerspråkiga barnens 

språkutveckling men dessvärre tenderade hindrena som hon hänvisade till vara större än 

möjligheterna hon såg, vilket enligt hennes svar verkade ha lett till att utvecklingen av 

flerspråkighet i verksamheten står still. 

     Cilla och Gunilla som arbetar väldigt tätt och har en god samsyn och snarlika 

förhållningssätt gällande flerspråkiga barn strävar båda efter att stärka de flerspråkiga barnens 

identitet och belysa att det är positivt att kunna flera språk. En öppenhet både mot barnen och 

föräldrar präglar Cilla och Gunillas förhållningssätt. De strävar efter att vara aktiva och 

komma nära barngruppen för att ge det språkliga stöd som de flerspråkiga barnen behöver. 

Gällande miljön planerar man på Snödroppen medvetet för hur man kan synliggöra språket i 

verksamhetens olika rum. 

     På Regn & Rusk jobbar man aktivt med att utgå från läroplanens mål. Sara uttrycker att 

man ser brister i läroplanens målsättningar gällande barnens modersmål vilket har lett till att 
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man i arbetslaget fokuserat mycket på barnens svenska språkbruk. Att man är medvetna om 

de flerspråkiga barnens språkutveckling och kontinuerligt diskuterar detta märks både i hur 

har Sara svarat för hur man aktivt arbetar med språkutveckling och hur man utformat miljön 

för att den ska vara språkstimulerande. Det gäller i högsta grad för barnens utveckling av det 

svenska språket. Utvecklingen av modersmålet är inte lika prioriterad. 
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5. ANALYS 

Analysdelens syfte är att knyta ihop intervjustudiens resultat med tidigare forskning och att 

göra jämförelser. I analysen görs det jämförelser mellan denna studies resultat och vad 

tidigare forskning inom området kommit fram till. Här görs även en analys av de kvalitativa 

skillnader och även likheter som råder bland pedagogernas uppfattningar i studien.  

 

5.1. Jämförelser 

Det går att dra flera paralleller och göra jämförelser mellan pedagogernas uppfattningar inom 

de olika aspekterna och tidigare forskning inom området. Flera av de studier som finns 

refererade i arbetet speglar de synsätt som pedagogerna i min intervjustudie representerar. Det 

är också intressant att göra kopplingar till forskarnas analyser av sina egna studier och 

författarnas uppmaningar i läroböckerna samt läroplanens mål. Det ligger även inom studiens 

intresse att ställa de olika pedagogernas uppfattningar mot varandra och jämföra likheter och 

skillnader. Därför är detta avsnitt indelat i två underrubriker; Paralleller till tidigare 

forskning, läroböcker och läroplanen samt Skillnader och likheter i pedagogernas 

uppfattningar. 

 

5.1.1. Paralleller till tidigare forskning, läroböcker och läroplanen 

Ett sammanfattande drag både i min intervjustudie och i tidigare forskning är att nästintill alla 

intervjuade pedagoger, forskare och författare precis som Säljö (2000, s.9) ser kommunikativa 

processer som det centrala i barnens utveckling och lärande. I det stödmaterial som Calderon 

(2004, s.37) presenterat vidrör hon de kommunikativa processerna i alla de fyra avsnitt som 

hon ser som viktigast för främjandet av barns flerspråkiga utveckling, nämligen; lyssna och 

prata, leka och fantisera, läsa och berätta samt observera och dokumentera. Det handlar inte 

bara om att språkutveckling sker i kommunikation utan fokus ligger även på kvaliteten och 

förutsättningarna för kommunikationen.  Pramling och Samuelsson (2010, s.11) menar att 

förskollärares förmåga att bjuda in alla barn att delta och hur lärarna förhåller sig till barnens 

spontana lek är viktiga faktorer för vilka kommunikativa samspel och möjligheter till lärande 

som barnen erbjuds. På samma vis märkte jag av att svaren från de olika pedagogerna i min 

studie präglades av tankegångar kring hur man tillvaratar förskolans miljö på bästa sätt för att 

utveckla barnens språk. Cilla pratade om att integrera barnens modersmål med svenskan på ett 

naturligt sätt samtidigt som Sara beskrev hur de jobbar med att koppla barnens 

språkutveckling till olika spel och böcker på förskolan. Även Jeanette, som på sin förskola 
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märkte av en avsaknad av ett arbetssätt mot flerspråkighet, tänkte i banor där hon ville 

tillvarata förskolans olika rum på ett bättre sätt för att åstadkomma ett språkutvecklande 

kommunikationsklimat. I tidigare forskning har både forskarna och pedagogerna reflekterat 

över just språkstrategier. Skans (2011, s.87) pekar i sin studie bland annat på hur pedagogerna 

strategiskt utgår från upplevda och konkreta föremål på förskolan i 

kommunikationsutvecklingen. Detta menar Skans ger ett bra språkstöd till barnen. 

     Både Jeanette och Sara från min studie hade invändningar på förskolans läroplan. Jeanette 

menade att målen var svåra att uppfylla i ett oerfaret arbetslag som inte tillägnat sig särskilt 

mycket kunskap om flerspråkiga barn, medan Sara ansåg att läroplanens och värdegrundens 

mål i somliga fall var otydliga. Deras beskrivningar stämmer överens med de uppfattningar 

som står att läsa om i tidigare forskning. Lunneblad (2006, s.120, s.143) beskriver i sina 

studier att arbetslaget han studerat är oense och tvivlar på vad som avses med läroplanens mål 

och hur de ska uppnås. Osäkerheten har lett till att pedagogerna anser arbetet med barns språk 

som något svårt, vilket i sin tur har bidragit till att barnens hemspråk blivit lidande då 

pedagogerna istället valt att arbeta med det de känner sig trygga med, nämligen det svenska 

språket. En osäkerhet kring förskolans läroplan och värdegrund ställer alltså pedagogernas 

arbetssätt inom flerspråkighet på kant. Detta har lett till en osäkerhet som både i denna studie 

och i tidigare forskning gjort att pedagoger valt bort arbetet med flerspråkiga barns 

språkutveckling inom modersmålet. Lunneblads beskrivning stämmer väl in på den 

uppfattning som Sara uppger i min studie. Hon uppfattade en avsaknad av mål för de 

flerspråkiga barnens modersmålsutveckling, vilket även i hennes arbetslag lett till att man 

nästan enbart fokuserat på barnens utveckling av det svenska språket. Att barnens utveckling 

av modersmål blir lidande på både Solstrålens förskola och Regn & Rusk är en stor nackdel 

för deras språkliga utveckling. Calderon (2004, s.24) hänvisar till vikten av att sträva efter en 

additiv språkmiljö, vilket betyder att förskolans pedagoger ger möjligheter att utveckla 

barnens modersmål på ett sätt som gör att modersmålet och det svenska språket berikar och 

kompletterar varandra. Från de tre förskolor som intervjuats är det bara pedagogerna på 

Snödroppen som uppfattat att de arbetar med att integrera de båda språken. Att deras 

uppfattningar kring arbetssätt såg annorlunda ut jämfört med de andra pedagogernas skulle 

kunna vara en följd av att de uppfattade värdegrundens och läroplanens mål som något 

positivt att sträva efter att uppnå istället för som ett hinder. Helt klart var i alla fall att 

pedagogerna från de olika förskolorna gav olika bilder av förskolans värdegrund och 

läroplansmål gällande flerspråkighet, vilket tyder på att det finns brister i läroplanen. 

     En intressant jämförelse mellan denna studie och tidigare forskningsstudier är vilken viktig 
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resurs det kan vara att ha flerspråkiga pedagoger i verksamheten. Alla fyra pedagogerna 

uppgav att de inte hade någon flerspråkig personal i arbetslaget och att de tyckte det var synd. 

Både Cilla och Gunilla talade mycket om att de flerspråkiga barnen hade 

modersmålsundervisning och att Cilla och Gunilla kunde vända sig till 

modersmålspedagogerna med frågor och på så vis upprätthålla ett samarbete. På Jeanettes och 

Saras förskolor hade ingen av barnen modersmålsundervisning vilket lett till att Jeanette och 

Sara inte haft någon person med flerspråkig kompetens att vända sig till. Inte heller barnen på 

Solstrålens förskola och Regn & Rusk får möjlighet att komma i kontakt med någon pedagog 

som kan deras språk under sin tid i förskolan. Just reflektionen kring att det är viktigt att ha 

flerspråkiga förskollärare eller modersmålslärare i förskolan är något som Sandvik och 

Spurkland (2011, s.54) tar upp. De flerspråkiga pedagogerna har en förmåga att ta tillvara de 

färdigheter som barnen förfogar över på sitt hemspråk och se till så att de även kan användas i 

utvecklingen av deras andraspråk. Dessutom är det en trygghet för barnen att få kommunicera 

med någon på sitt eget hemspråk.  

     De kontraster som jag kan se i mina intervjuer gällande modersmålsundervisning och att 

ha flerspråkiga pedagoger i verksamheten går att känna igen i Skans (2011) och Lunneblads 

(2006) forskning. Skans (2011, s-83-84) har studerat en förskola som har flerspråkiga 

pedagoger och han lyfter upp vilken resurs de är både i kommunikationen med barnen, bland 

annat i sagoläsningen, och dessutom i arbetslaget. I förskolan som Lunneblad (2006) studerat 

finns det inga fast anställda pedagoger som är flerspråkiga, men däremot brukar det komma 

flerspråkiga vikarier och jobba i verksamheten. Lunneblad (2006, s.154-155) har intervjuat en 

av dessa vikarier, Nadine, och hon ser sig själv inte som någon speciell resurs och menar att 

alla barn ska prata svenska på förskolan. I intervjun med Sara var det just gällande 

modersmålsundervisning och flerspråkiga resurser som hon pekade på brister i förskolans 

värdegrund. Sara uttryckte att hon gärna sett att värdegrunden och läroplanen var tydligare 

med att poängtera varje flerspråkigt barns rätt till undervisning på sitt modersmål. Hennes 

uppfattningar präglades av en besvikelse gällande att förskolan inte hade tillräckliga resurser 

för att uppfylla de flerspråkiga barnens språkutveckling.  
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5.1.2. Skillnader och likheter i pedagogernas uppfattningar 

I resultatdelen sammanfattas de olika pedagogernas uppfattningar i de kategorier som är 

utformade baserat på pedagogernas svar och uppfattningar inom de aspekterna av 

flerspråkighet i förskolans verksamhet som ligger som fokus för denna studie. Efter att ha läst 

resultatdelen kan man urskilja flera likheter och skillnader i pedagogernas olika 

förhållningssätt och attityder, arbetssätt samt förskolemiljöer. I denna del av analysen 

diskuteras hur pedagogernas olika tankar och strategier kring flerspråkiga barns utveckling 

har betydelse och varför de olika tankarna och strategierna kan leda till olika resultat. I 

reflektionerna tas hänsyn till vad som konstaterats i tidigare forskning. 

     Skans (2011) tar i sin studie upp pedagogernas goda förmåga och syn på att samarbeta med 

de flerspråkiga barnens föräldrar. Han menar att en god föräldrarelation skapar trygghet i 

barnens språkutveckling. Likt Skans har jag i min studie noterat hur de olika pedagogernas 

uppfattningar om hur de förhåller sig till barnens föräldrar även återspeglar sig i hur de 

uppfattar att de bedriver sin verksamhet. På Snödroppen har man ett regelbundet utbyte med 

föräldrarna. Cilla och Gunilla är nyfikna och intresserade och ber föräldrarna om hjälp med 

olika ord och fraser på barnens hemspråk. Man visar en välvilja som gör att föräldrarna blir 

villiga att ställa upp och hjälpa till. Detta har lett till att man kan arbeta med en additiv 

språkmiljö där det svenska språket och barnens modersmål berikar varandra. I motsats till 

detta berättade Jeanette att föräldrarna till de flerspråkiga barnen i hennes verksamhet 

framfört en önskan om att barnen enbart skulle tala svenska när de vistades på förskolan. 

Jeanette menade att hon var tvungen respektera föräldrarnas önskan, men samtidigt antydde 

hon att arbetslaget blivit bekväma och inte gjort vad de kunnat för att tala om för föräldrarna 

att det faktiskt är viktigt för barnen att utveckla sitt modersmål. I nuläget ger inte 

kommunikationen med föräldrarna på Solstrålens förskola särskilt mycket för barnens 

språkutveckling och den får inte föräldrarna att aktivt hjälpa till. I intervjun med Sara nämnde 

hon inte mycket om utbytet med de flerspråkiga barnens föräldrar. Sara pratade istället om att 

man har tydliga rutiner för hur det ska gå till innan barnen skolas in. Hon beskrev hur viktigt 

det är att tidigt få träffa föräldrarna och kunna kommunicera om barnens tidigare erfarenheter 

och bakgrund. Sara beskrev sedan inte vidare hur man utvecklade utbytet med föräldrarna 

efter det att barnen blivit inskolade. Däremot uppfattade Sara arbetet med barnens hemspråk 

på Regn & Rusk som bristfälligt och att att man inte heller dragit någon nytta av föräldrarnas 

erfarenheter och kunskaper inom barnens modersmål. 

     Både Sara och Jeanette beskrev att de var oerfarna och inte hade tillägnat sig kunskap 

kring hur man kan arbeta för att främja utvecklingen av de flerspråkiga barnens modersmål. 
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Sara tyckte sig även se brister i läroplanens mål gällande barnens modersmålsutveckling 

medan Jeanette hänvisade till föräldrarnas önskemål och att man blivit bekväma i arbetslaget. 

Just osäkerheten och okunskapen är något som flera av de forskare som studerat inom samma 

område har stött på. Lunneblad (2006, s.123) beskriver hur okunskap och avsaknad av 

material har lett till en osäkerhet kring arbetet med den kulturella mångfalden och barnens 

språkutveckling. Okunskapen och avsaknaden av erfarenheter får konsekvenser för 

pedagogernas arbetssätt. Både Kultti (2009) och Lunneblad (2006) menar att pedagogerna 

undflyr arbete med barnens hemspråk och kulturella skillnader. Kultti (2009) har i sin studie 

kommit fram till att pedagogerna inte förbjuder barnen att använda sitt hemspråk, men att de i 

de flesta situationer uppmuntras att kommunicera på det svenska språket. Lunneblad och 

Kulttis iakttagelser liknar de som gjorts i denna studie. Pedagogerna på Solstrålens förskola 

och Regn & Rusk skyddade sig bakom olika anledningar för att undfly arbetet med de 

flerspråkiga barnens modersmål. 

     Både Cilla och Gunilla på Snödroppen och Sara på Regn & Rusk nämnde arbetet med iPad 

som ett stort utvecklingsområde gällande barnens utveckling av modersmålet. Sara berättade i 

intervjun om vilka möjligheter iPaden gav. Just iPaden skulle kunna bli en startsignal i 

pedagogernas arbete med de flerspråkiga barnens hemspråk. Sara nämnde bland annat att man 

kunde ladda hem språkprogram på barnens olika språk, vilket skulle kunna vara något som 

inte bara kan utveckla barnen utan även kan utveckla och stärka pedagogerna.  

     Pedagogerna bidrog alla med uppfattningar gällande hur man kan tänkas göra för att 

stimulera de flerspråkiga barnen. Gemensamt för de fyra pedagogerna var att man kunde 

identifiera en medvetenhet och ett engagemang i intervjuerna. Cilla och Gunilla pratade 

mycket om att vara en naturlig del av barngruppen och tillvarata vardagliga situationer i 

förskolan för att stimulera barnens språk. Främst genom att Cilla och Gunilla hänvisade till 

praktiska händelser skiljde de sig från Sara och Jeanette. Cilla och Gunilla hänvisade inte bara 

till strategier och teorier i sina svar utan deras uppfattningar präglades också av konkreta 

exempel. Det var ett tecken på att man kommit längre med sitt arbetssätt och förhållningssätt 

gentemot flerspråkiga barn. Jeanette visade en medvetenhet och pratade om vad de skulle 

kunna göra bättre för att stimulera de flerspråkiga barnen, hon såg brister i sitt eget arbetssätt. 

Även Sara talade om språkstimulerande situationer och vilka möjligheter som fanns i 

interaktionen mellan pedagogerna och de flerspråkiga barnen. Men både Jeanette och Sara 

hänvisade till bristande erfarenheter och bristande resurser som orsaker till varför man inte 

valt att arbeta mer med de flerspråkiga barnens modersmål. De flerspråkiga barnen i Cillas 

och Gunillas grupp hade regelbunden modersmålsundervisning vilket såklart fungerade som 
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en stark resurs både för barnen och för Cilla och Gunilla som hade en flerspråkig pedagog att 

bolla frågor och tankar med. Men deras förhållningssätt speglades också av en positivitet som 

inte gick att urskilja i Jeannettes och Saras uppfattningar. Deras uppfattningar av ett positivt 

och nyfiket förhållningssätt gentemot de flerspråkiga barnen, barnens föräldrar och de 

flerspråkiga pedagogerna gav dem en skjuts även gällande arbetssätt. För denna studies 

resultat känns det viktigt att understryka vikten av ett sådant förhållningssätt för att få de rätta 

förutsättningarna för att stimulera de flerspråkiga barnens språkutveckling. Gällande kunskap 

och idéer gick det inte att urskilja några större kvalitetsskillnader i de fyra pedagogernas svar 

och uppfattningar, det var just pedagogernas attityder som var den bidragande skillnaden för 

hur arbetssättet på de olika förskolorna uppfattades. 
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6. DISKUSSION 

I denna del kommer jag att ställa mig kritisk till hur jag har gått tillväga med mitt arbete. Jag 

kommer reflektera kring vad som kunde gjorts annorlunda och vilka resultat jag i så fall 

skulle kunnat uppnå. Dessutom kommer diskussionsdelen handla om vilka konsekvenser 

resultatet av min studie kan få och hur jag förslagsvis tänker att man hade kunnat gå vidare 

med min studie. 

 

6.1. Didaktiska implikationer 

Att förskolans värdegrund och läroplan kan tydas på så många olika sätt och skapa så pass 

stor osäkerhet är absolut en av de viktigaste konsekvenserna i studiens resultat. Bara på fyra 

intervjuer uppkom minst fyra olika uppfattningar av styrdokumenten. En pedagog menade att 

målen är svåra att uppnå när man saknar erfarenhet och jobbar i ett segregerat område, en 

annan pedagog upplevde att det saknas riktlinjer och mål för hur barnens modersmål ska 

utvecklas, en tredje ansåg att det står väldigt lite om flerspråkiga barns utveckling överlag i 

läroplanen medan en fjärde var nöjd med läroplanens mål och ansåg att man hade ett 

arbetssätt som tangerar läroplanens mål för förskolans värdegrund. Osäkerheten kring 

förskolans flerspråkiga bland pedagogerna speglade även av sig i deras uppfattningar av sina 

arbetssätt gentemot barngruppen. De pedagoger som såg problem i förskolans styrdokument 

undvek att stimulera de flerspråkiga barnen på grund av osäkerhet, oerfarenhet och bristande 

resurser. Även i tidigare forskning uttrycks en osäkerhet kring läroplanen, Lunneblad (2006, 

s.120) menar att pedagogerna i hans studie har olika uppfattningar av läroplanen vilket har lett 

till en osäkerhet och tvivel när man diskuterar tillsammans i arbetslaget för hur man ska 

utforma sin verksamhet. I denna studie har det refererats till två olika stödmaterial som syftar 

till att förtydliga läroplanen och stödja pedagoger i arbetet med flerspråkiga barn. Det märks 

tydligt i intervjuerna att pedagogerna inte tagit del av detta material och jag anser att man 

borde sätta upp som mål på Skolmyndigheten att nå ut med stödmaterialet till alla pedagoger 

och dessutom erbjuda föreläsningar kring läroplanen och dess flerspråkiga mål för att få 

förskolor intresserade av och involverade i arbetet med flerspråkighet. Börjar man i 

läroplanens ände och försöker skapa en gemensam uppfattning hos all förskolepersonal är 

mycket vunnet gällande utvecklingen av pedagogernas förhållningssätt och arbetssätt i 

flerspråkiga grupper.  

     En annan konskevens av resultatet var alla de olika strategier och tankar som pedagogerna 

framförde i intervjustudien gällande språkutvecklande arbetsmetoder. Pedagogerna berättade 
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med stort engagemang hur de använt sig av stödtecken och hela kroppen som stöd vid 

kommunikationen. Dessutom beskrevs det hur man kan ta hjälp av iPads och datorer i arbetet 

med språkutveckling. På det hela taget präglades pedagogernas olika strategier av en 

medvetenhet att språkutveckling alltid finns med i alla situationer på förskolan. Studiens 

förhoppning är att dessa strategier skall vara applicerbara hos läsarna och att de ska väcka 

tankar kring alternativa metoder för språkutveckling i relation till de strategier läsarna 

använder sig av i dagsläget. Att det är viktigt att ha en medveten strategi är något som Skans 

(2011, s.87) poängterar. Han menar att det är viktigt att utgå från bekanta föremål och 

upplevelser som skapar trygghet när man jobbar med språkutveckling av flerspråkiga barn på 

förskolan. Skans teori, som har uppkommit av observationer i hans studie, är bara en av 

väldigt många strategier för språkutveckling. I de olika kategorierna inom aspekten Arbetssätt 

presenteras flera värdefulla strategier i denna studie. 

     I tidigare forskning delges pedagogers förhållningssätt till- och samarbete med föräldrar 

stor vikt. Bland annat Skans (2011, s.62) lyfter fram pedagogernas syn på en god 

föräldrakontakt som något som skapar trygghet, vilket är viktigt för barnens språkutveckling. 

Detta är något som behandlats i studiens jag resultatdel och analysdel. Kan man skapa en god 

relation till de flerspråkiga barnens föräldrar och tala om för föräldrarna att det är viktigt att 

barnen utvecklar sitt hemspråk även för att berika det svenska språket så kan man med stor 

sannolikhet dra nytta av oersättliga erfarenheter och kunskaper hos föräldrarna. 

     Ett problem som det reflekterades kring i två av studiens intervjuer var att pedagogerna 

beklagade sig över att barnen inte fick någon modersmålsundervisning. Bara på en av de tre 

förskolorna som studerades hade barnen modersmålsundervisning i en timme per vecka. Inte 

nog med att barnen går miste om värdefull tid att få prata och utveckla sitt språk, pedagogerna 

går även de miste om ett viktigt samarbete och utbyte med modersmålspedagogerna. Även 

Lunneblad (2006, s.152) resonerar kring detta i sin studie. Han menar att utan 

modersmålslärare och med få flerspråkiga pedagoger i omgivningen blir arbetet med de 

flerspråkiga barnens hemspråk svårt att genomföra av de svenska pedagogerna på egen hand. 

I kontrast till detta beskriver Skans (2011, s.83-84) vilka resurser de flerspråkiga pedagogerna 

har varit i den verksamhet han studerat. Det fastslår bara än mer vikten av att ha flerspråkiga 

pedagoger ute på förskolorna. Frågan är hur man ska gå tillväga för att få in flerspråkiga 

pedagoger på så många ställen som möjligt. 
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6.2. Metodkritik 

Jag är nöjd med valet av fenomenografi som metod. Fenomenografins syfte att urskilja olika 

uppfattningar kring ett fenomen och att sedan kategorisera uppfattningarna passade min 

intervjustudie bra och gjorde att jag fick en tydlig resultatpresentation. Vad jag är mindre nöjd 

med är att jag bara valde att göra intervjuer med fyra olika pedagoger, inom fenomenografin 

ska man sträva efter att komma åt så många skilda uppfattningar som möjligt innan man 

avslutar sin studie. Med tanke på hur många uppfattningar som representerades av de fyra 

pedagoger jag intervjuade skulle antagligen fler uppfattningar framkomma inom de 

huvudaspekter jag valt att undersöka om jag fokuserat på att intervjua fler pedagoger. Larsson 

(1986, s.30) beskriver att tankarna på hur många som ska intervjuas är en avvägning där två 

alternativ ställs mot varandra. Dels behöver man tänka på vilket djup man vill åstadkomma i 

analysen och dels behöver man tänka utifrån att ett av fenomenografins syften att ge så många 

olika uppfattningar som möjlighet. Mitt val föll för att genomföra fyra djupare intervjuer då 

jag kände att det skulle ge mer tid till att verkligen analysera pedagogernas svar. Jag ville 

kunna presentera pedagogernas uppfattningar på ett utförligt sätt som markerar för läsaren att 

det finns många olika sätt att tänka inom ramen av samma fenomen, i detta fall Flerspråkighet 

i förskolan. Hade jag valt göra fler intervjuer hade syftet med att belysa bredden av 

uppfattningar troligen uppfyllts bättre. Men jag hade i åtanke att det för många blivit en 

smärtsam upplevelse att bearbeta stora intervjumaterial, att ett omfattande material äventyrar 

kvalitén i analysen då bearbetning och resultatredovisning tenderar att leda till att man går i 

fällan och helt enkelt hamnar i tidsbrist (Larsson, 1986, s.30). Hade jag valt att lägga fokus på 

att intervjua fler pedagoger hade jag kunnat tillföra en helt annan bredd och flera kunskaper i 

min studie, dock hade det skett på bekostnad av att kunna komma åt ett djup i varje intervju.     

     Något som jag tar upp under rubriken 4.6. Sammanfattning var att pedagogernas 

intervjusvar och frågetolkningar präglades och färgades av hur deras olika arbetslag var 

utformade och vilken samsyn som rådde kring flerspråkighet i arbetslagen. Några av 

pedagoger ansåg sig ha ett tätt samarbete och en samsyn kring flerspråkig med en av 

pedagogerna ansåg att deras arbetslag hade en bristande samsyn gällande flerspråkighet. Detta 

ledde till att pedagogerna svarade på ett sätt som gjorde det oklart om det var deras egna 

uppfattningar eller arbetslagets uppfattningar i stort som de syftade på. Eftersom studiens 

frågeställningar söker svar i pedagogernas egna uppfattningar hade det varit en fördel att rikta 

in sig på flera pedagoger från samma arbetslag. Detta för att inte riskera att uppfattningarna 

som framkom i intervjusvaren ska vara byggda på olika kontextuella faktorer från de olika 
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pedagogernas verksamheter. Istället vore det tydligare att utgå från en grupp pedagoger som 

kom från samma arbetslag och som utgick från liknande grund gällande flerspråkighet. 

Problemet med en sådan studie kan i sin tur bli att man inte kommer åt några kvalitativa 

skillnader alls. Utifrån problemet med att olika kontextuella faktorer kan ha färgat 

pedagogernas svar kan man diskutera om det inte hade varit bättre att tillämpa den 

hermeneutiska ansatsen. Inom hermeneutiken strävar man hela tiden efter att förstå det 

fenomen som man undersöker utifrån den kontext det förekommer i genom att i detta fall sätta 

sig in i intervjupersonernas situation och försöka tolka svaren därefter. Just gällande det 

problem jag tar upp med kontextbundna svar hade den hermeneutiska ansatsen varit bättre att 

tillämpa, men i studien finns det många faktorer som gör att den fenomenografiska ansatsen är 

bättre att tillämpa. Hade jag gjort om arbetet igen hade jag snarare funderat på att intervjua 

personer från samma arbetslag för att undvika att få olika kontextbundna svar istället för att 

tillämpa en hermeneutisk ansats. Detta för att den fenomenografiska ansatsen passar bättre för 

att besvara studiens syfte och frågeställningar gällande att undersöka och kategorisera olika 

uppfattningar. 

     En annan intressant reflektion som återkommit när jag reflekterat över min metod är det 

urval jag gjorde. Jag valde att sikta in mig på förskolor innehållande barn från förskolans 

äldre åldrar. Många gånger påpekade pedagogerna i mina intervjuer att en del av de 

flerspråkiga barnen redan gått i svensk förskola i flera år och att de behärskade svenskan bra 

redan innan de kom till de nuvarande avdelningarna där de pedagoger jag intervjuade 

jobbade. Hade jag fått göra om studien hade jag nog fokuserat med på de yngre avdelningarna 

dit de flerspråkiga barnen kommer utan särskilt stora språkkunskaper överhuvudtaget.  

Känslan är att pedagogerna på småbarnsavdelningarna måste ha ett annat slags fokus på 

barnens språkutveckling än vad det visade sig att vissa av pedagogerna i min undersökning 

hade. Detta är bara spekulationer men jag tror att sannolikheten är stor att min studie blivit 

mer intressant på det sättet att det läggs ett helt annat fokus på språkutveckling i barnens 

tidiga år. 

     I resultatdelen har jag gjort utförliga redovisningar av de olika kategorierna inom de tre 

huvudaspekterna. Att ha underrubriker och presentera de olika kategorierna så noga med 

kopplingar till mitt schema (som finns bifogat som bilaga 3) bidrar till att läsaren får en klar 

bild av intervjustudiens resultat. Vad jag är mindre nöjd med är att jag inte diskuterat om det 

finns några strukturella relationer mellan de olika kategorierna inom huvudaspekterna. Ett 

kategorisystem där kategorierna relateras till varandra hade med fördel kunnat användas för 

att få ett tydligare underlag för kommande analys. Hade jag gjort om arbetet idag hade jag 
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använt mig av ett kategorisystem redan i resultatdelen, detta hade gjort det möjligt för mig att 

presentera en mer lättöverskådlig analysdel med tydligare rubriker som gjort det lättare för 

läsaren att hänga med. 

      

6.3. Förslag på fortsatt forskning 

Bottnat i de didaktiska implikationer som studien resulterat i vore det intressant att gå vidare 

och fördjupa forskningen kring hur pedagoger tolkar läroplanen och dess mål. Hur 

pedagogerna tolkar läroplanen och hur deras tolkningar speglades i deras uppfattningar var 

ingen stor del av mitt arbete, ändå fick jag så pass skilda svar att det hade varit intressant att 

fördjupa sig i och hitta ännu fler uppfattningar och tolkningar. Är Skolmyndigheten medveten 

om att det råder en sådan osäkerhet kring läroplanens flerspråkiga mål? Vad kan man göra åt 

detta? För mig är det ett intressant ämne att forska vidare inom. 

     Som jag skrev tidigare i metodkritiken skulle man även kunna gå vidare med att göra en 

liknande studie som den jag gjort fast inriktat sig mot förskolans yngre åldrar och intervjuat 

fler pedagoger. Kanske möts man av helt andra uppfattningar, erfarenheter och kunskaper om 

man intervjuar pedagoger som möter barnen innan de utvecklat ett så pass bra språkbruk som 

de flesta barn i 5-6-årsåldern faktiskt har, vilket gör att pedagogernas förhållningssätt, 

arbetssätt samt förmåga att stimulera barnens språkutveckling blir ännu viktigare. 

     Något annat som vore värt att studera är hur iPaden och datorn används som redskap för 

flerspråkiga barns språkutveckling. Flera kommuner i Sverige har i nuläget börjat arbeta med 

iPads och pedagogerna i min studie pratade mycket gott om detta redskap och de möjligheter 

den ger. Datorn har funnits länge och på internet går det att hitta all slags information, men 

hur används egentligen dessa redskap? Har pedagogerna någon medveten strategi för 

användandet av iPads och datorer? Det finns många frågor värda att fördjupa sig i och skapa 

ny kunskap om! 
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6.4. Slutsatser 

Som sista del i arbetet ligger en punktformad lista som samlar ihop de delar som framkommit 

i arbetets analys- och diskussionsdel, allt för att läsaren ska få en sammanfattande överblick 

kring studiens huvuddrag. 

 Kommunikativa processer och goda möjligheter till samspel, likt det sociokulturella 

perspektivets syn, ligger som grund för språklig utveckling både i aktuell svensk 

forskning, i aktuella läroböcker och i min studie. 

 Värdegrundskritik och Läroplanskritik förekommer i två av studiens intervjuer och har 

enligt pedagogerna lett till att man inte arbetar med barnens modersmål. 

 Bara på en av tre förskolor som studerats uppges i intervjuerna att man arbetar med en 

additiv språkmiljö. 

 Studiernas resultat visar på en stor variation av strategier för att främja barns 

språkutveckling enligt pedagogernas uppfattningar. 

 Avsaknad av flerspråkiga pedagoger i områdena som studerats har lett till att 

pedagogerna inte har några språkexperter att vända sig till och upprätthålla ett 

samarbete med. 

 iPads och datorer ses hos tre av fyra pedagoger i intervjustudien som tekniska redskap 

som kan få stor betydelse för barnens flerspråkiga utveckling inom en väldigt snar 

framtid. 

 Alla pedagogerna i studien lägger stort fokus på hur man kan använda kroppen som 

stöd i kommunikationen med flerspråkiga barn, stödtecken, teckenspråk, mimik, att 

använda hela kroppen för att instruera är strategier som nämns. 

 Osäkerhet, okunskap och bristande erfarenheter har både i tidigare forskning och i 

denna studie lett till att pedagoger uppger att de undflyr situationer som rör barnens 

kulturella och språkliga skillnader. 

 Ett stort arbetslag med flera pedagoger med skilda starka viljor har enligt exempel i 

denna studie visat sig komplicera arbetet med språkutveckling för flerspråkiga barn. 

Det hela visar att arbetslagets samarbetsförmåga är viktig för barnens utveckling. 
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BILAGA 1 - INTERVJUGUIDE 

Bakgrundsfrågor 

1. Hur länge har du arbetat inom förskolan? 

2. Vad har du för utbildning? Läste du om flerspråkighet och kulturell mångfald i din 

utbildning? 

3. Har du deltagit i någon kurs som behandlat språkutveckling hos flerspråkiga barn? 

4. När var första gången du kom i kontakt med ett flerspråkigt barn och hur många 

flerspråkiga barn uppskattar du att du har haft i dina förskolegrupper sen dess? 

 

Verksamhetsfrågor 

1. Hur länge har du arbetat på din nuvarande arbetsplats? 

2. Hur många pedagoger/barnskötare jobbar på din avdelning? Har ni jobbat länge 

tillsammans? 

3. Hur många flerspråkiga barn har ni i dagsläget? 

4. Hur upplever du arbetslagets samsyn på flerspråkighet? 

5. På vilket sätt upplever du att ni tillsammans i arbetslaget arbetar för att stimulera 

flerspråkiga barn i deras utveckling av det svenska språket? 

6. På vilket sätt upplever du att ni tillsammans i arbetslaget arbetar för att stimulera 

flerspråkiga barn i deras utveckling av barnens modersmål? Potentiella följdfrågor Tätt 

samarbete med modersmålspedagoger? Tätt samarbete med föräldrar? Studerar ni själva in er 

på barnens modersmål? 

7. Har ni någon personal på avdelningen/förskolan med flerspråkig bakgrund? Hur upplever 

du i så fall att dennes erfarenheter och resurser används? 

8. På vilket sätt upplever du att ni inom arbetslaget är framgångsrika i ert arbete med 

flerspråkiga barn? 

Förhållningssätt/Arbetssätt 

1. Interkulturellt förhållningssätt, hur upplever du begreppet? Hur upplever du att du förhåller 

dig till begreppet i förskolans verksamhet?  Om pedagogen inte kommit i kontakt med 

begreppet, vara beredd på att förklara!  

2. Hur upplever du att ni anpassar er planering till att ni har flerspråkiga barn i gruppen? Kan 

du ge några konkreta exempel på situationer där ni anpassat planeringen i sådana fall? 



 
 

3. På vilket sätt upplever du att ni har läroplanens värdegrund och strävandemål kring 

flerspråkiga barn och barn med annan kulturell bakgrund i åtanke när ni planerar, genomför 

och utvärderar aktiviteter i verksamheten? 

4. Vad anser du om förskolans värdegrund, strävandemål och riktlinjer kring flerspråkiga 

barn? Hur ser du på verksamhetens uppdrag att stötta flerspråkiga barn i deras 

språkutveckling både inom modersmålet och också svenskan? Upplevs det som en 

stimulerande utmaning eller som något jobbigt? 

5. Använder ni något/några speciella verktyg när ni observerar och dokumenterar flerspråkiga 

barns språkutveckling? Om JA, görs detta inom barnets utveckling av det svenska språket, 

modersmålet eller båda? Hur upplever du att det fungerar? Varför i huvudsak använder ni er 

av dessa verktyg? Vilka fördelar och nackdelar ser ni med det? Följdfrågor om 

intervjupersonen är osäker på frågan: Är det för att få upp ögonen för styrkor/brister i 

verksamheten? Är det för att identifiera språkproblem som ni kan hjälpa barnen att lösa? Är 

det för att få något underlag att redovisa för föräldrarna? 

6. När ni får in nya barn i gruppen med flerspråkig bakgrund, vilken kunskap upplever du då 

är viktig att erhålla om barnets språkliga bakgrund och tidigare erfarenheter? Har ni inom 

arbetslaget någon bestämd ”mall” för hur ni går tillväga när ni får in nya barn? 

Förskolemiljön 

1. Hur har ni tänkt särskilt på att ni har flerspråkiga barn i gruppen när ni planerat för hur ni 

utformat era lokaler? 

2. På vilket sätt upplever du att er förskolemiljö är språkstimulerande? Följdfrågor Förfogar 

ni över material som är språkstimulerande? Hur synliggör ni exempelvis barnens olika språk 

och kulturella skillnader på lokalens väggar? Ge gärna en beskrivning av utformningen och 

hur ni tänkt? 

3. Tillåts, eller till och med, uppmanas de flerspråkiga barnen att använda sitt modersmål vid 

några tillfällen på förskolan? När? Varför? Om NEJ, varför inte? 

4. Genomför ni några aktiviteter där barnens modersmål eller kulturella bakgrund ligger som 

fokus där även de barn med svenska som modersmål deltar? Om JA, hur upplever ni att 

barnen ger respons på detta? Om både JA och NEJ, kan ni se några fördelar med denna sorts 

aktiviteter? 

Utveckling och Allmänt 

1. Vilken del av verksamheten upplever du är viktigast att ta tillvara på för att stimulera 

flerspråkiga barns språkutveckling? Varför? 

2. Vilka förutsättningar och faktorer upplever du påverkar flerspråkiga barns utveckling i 

störst utsträckning? 



 
 

3. Uppstår det många allmänna diskussioner i arbetslaget om flerspråkighet? Vad brukar 

dessa i så fall handla om? 

4. Har era flerspråkiga barn någon regelbunden modersmålsundervisning? Om JA, hur 

fungerar ert samarbete med modersmålspedagogerna? Om NEJ, varför har ingen regelbunden 

modersmålsundervisning? 

5. Har du några egna tankar och erfarenheter kring flerspråkighet som du vill tillägga? 

Stort tack för att du ställde upp! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

BILAGA 2 – INFORMATIONSBREV 

Mitt namn är Joel Norlöv och jag studerar för att bli förskole-, fritids- och 

förskoleklasspedagog på Högskolan i Halmstad. Under denna termin, vårterminen 2012, 

skriver jag mitt examensarbete. Flerspråkighet och kulturell mångfald har blivit ett av mina 

stora intresseområden under utbildningen och därför har jag lagt fokus på detta ämne i mitt 

examensarbete. 

Jag är nyfiken på pedagogers uppfattningar om hur de upplever arbetet i grupper med 

flerspråkiga barn och hur pedagoger gör för att främja de flerspråkiga barnens 

språkutveckling både på barnens modersmål och på svenska. Jag undrar därför om du som 

pedagog skulle vilja ställa upp på en intervju och hjälpa mig framåt i min undersökning och 

dela med dig av dina värdefulla tankar och erfarenheter kring hanteringen av flerspråkighet i 

ditt arbetslag? 

Intervjun kommer att spelas in så att jag kan gå tillbaka och lyssna igen och skriva ner allt för 

att vara säker på att jag inte ska missa något viktigt. Jag är den enda som kommer lyssna på 

intervjun och när jag har sammanställt mitt arbete kommer jag radera intervjun. Behandlingen 

av intervjumaterialet kommer att vara konfidentiell, vilket innebär att de privata uppgifter du 

säger som kan identifiera dig som person inte kommer avslöjas i mitt arbete. Skulle någon 

information i intervjun vara intressant och potentiellt vara igenkännbar av andra behöver jag 

ditt godkännande för publicera denna information. 

Är det något mer du behöver veta innan du bestämmer dig för om du vill delta är det bara att 

höra av dig till mig eller någon av mina handledare Catrine Brödje (Catrine.Brodje@hh.se) 

eller Ingrid Nilsson (Ingrid.Nilsson@hh.se) . 

Tack för din tid 

Mvh 

Joel Norlöv, Högskolan i Halmstad 

norjoe09@student.hh.se  

 

Jag har tagit del av ovanstående information och godkänner villkoren för deltagandet i 

intervjuundersökningen och publicerat material i efterföljande examensarbete. 

 

___________________________________ 

Datum & Ort 

 

___________________________      ___________________________ 

Namn                                                  Namnförtydligande 
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BILAGA 3 – SCHEMA FÖR KATEGORIERN A I FÖRHÅLLANDE 

TILL HUVUDASPEKTERNA 

 

Tabell 2. Sammanställning av kategorier i förhållande till huvudaspekter 

Aspekter: 

Attityder och 

Förhållningssätt 

Kategori 1: 

Flerspråkiga barn är en 

liten del av en stor 

grupp 

Kategori 2: Språkligt 

utbyte med föräldrar och 

andra modersmålslärare 

Kategori 3: Fokus på 

barnens behov och 

rättigheter i förhållande till 

läroplanens mål 

    

 Enbart svenska, önskemål 

från föräldrar 

Försöker få hela 

barngruppen intresserad 

Jobbar mycket mot 

läroplanens mål 

 Anser sig ha svårt att 

klara läroplanens mål 

p.g.a. bristande erfarenhet 

Förknippar sitt 

förhållningssätt med 

värdegrundens grundbultar 

Fokuserar på utvecklingen av 

det svenska språket 

 Segregerat område, få 

barn med flerspråkig 

bakgrund i stor grupp 

Samarbetar med barnen, 

föräldrarna, 

hemspråkslärarna 

Tar hänsyn till barnens 

bakgrund och tidigare 

erfarenheter 

 Begränsad flerspråkig 

erfarenhet hos 

pedagogerna 

Ser det som en fördel att 

kunna flera språk 

Gemensam syn på 

flerspråkighet i arbetslaget 

 Tidsbrist leder till andra 

fokusområden 

Integrerar de olika språken 

på ett naturligt sätt 

Fokus på varje individ vid 

planeringstillfällen 

 Bristande samsyn i 

arbetslaget p.g.a. olika 

utbildningar 

Visar tilltro till barnen, både 

barn och vuxna tillför 

kunskap 

Har förståelse och respekt för 

barnen 

 Flerspråkiga barn som 

naturlig del i gruppen 

Stimuleras av läroplanens 

mål inom flerspråkighet 

 

  Är engagerade i barnens 

aktiviteter 

 

  Nyfikenhet och öppenhet 

för flera språk 

 

  Utgår från barnens 

förutsättningar 

 

    

Arbetssätt Kategori 1: Stödtecken i 

kommunikationen med 

flerspråkiga barn 

Kategori 2: Ett 

genomtänkt språkbruk av 

pedagoger 

Kategori 3: Kroppen som 

stöd för kommunikation 

 Inget fokus på att 

gruppen är flerspråkig i 

sina planeringar 

Tänka på sitt eget 

språkbruk, att använda ett 

nyanserat språk 

Visa! Tydliga kroppsliga 

instruktioner 

  

 

Stödtecken kopplat till 

talet för att förstärka 

kommunikationen 

Använder sig av 

bilderböcker, Memory och 

andra ordprogram på iPad 

 

Ingå i aktiviteter, stimulera 

språk och tillföra ord 

 Enbart svenska, önskemål Vill själv lära sig ord och Uttrycka sig med hjälp av 



 
 

från föräldrar fraser på barnens hemspråk hela kroppen 

 Gestikulerar och 

använder teckenspråk, 

sätter teckenspråk till 

orden de pratar 

Ta vara på barnens 

upplevelser 

Närvarande som pedagog, är 

med och hjälper barnen 

 Missnöjd med 

utnyttjandet av ordlekar, 

rim, ramsor och sånger 

Hela tiden vara beredd på 

situationer som gynnar 

barnens språkutveckling 

Är till hands och bidrar med 

stöd i barnens 

språkutveckling 

 Saknar tydliga strategier 

för att anpassa sig till 

flerspråkiga barn 

Ser möjligheter i den nya 

tekniken, iPad och dator 

Strävar efter ett roligt, 

meningsfullt och lagom 

avancerat lärande 

 De flerspråkiga barnen 

har lång erfarenhet av det 

svenska språket 

Pratar, pratar, pratar och 

benämner 

Uppmärksammar de 

flerspråkiga barnen 

 Inget/ Ytterst lite fokus 

på barnens modersmål 

  

 Hänvisar till brister i 

förskolans läroplan 

  

Förskolemiljö Kategori 1: Fokus på 

barnens intressen 
Kategori 2: Tydlighet och 

intryck för svenska 

språket 

Kategori 3: Spel och böcker 

som verktyg för 

språkutveckling 
 Miljön prydd med 

dokumentationer av 

experiment, 

matteuppdrag etc. 

Koppling mellan föremål, 

skrift och bild 

Saknar material på de 

flerspråkiga barnens 

modersmål 

 Ser möjligheter i att göra 

miljön mer språkvänlig 

Tydlig miljö Har små ordlistor med lätta 

ord på barnens modersmål 

framme 
 Fokus på att tillvarata 

barnens intressen i miljön 
Miljön ger barnen intryck Miljön inte utformad specifikt 

för de flerspråkiga barnen 
 Inga spår av 

språkvariationer och 

mångkulturalitet 

Tanke på språkstimulans i 

uppbyggnaden 

Fokus på att ha böcker och 

spel inom räckhåll för barnen 

   Miljön ska berika barnens 

språk och sinnen 

 

 

 


